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- AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI MONTAGGIO -
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TAANSAORMINO Grazie per aver acquistato questo prodotto TERRY.

Thank you for buying this TERRY product.

- AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - RECOMMENDATIONS AND ASSEMBLY INSTRUCTIONS -

Sicurezza —
I limiti di carico indicati nelle istruzioni di montaggio si riferiscono ad un carico massimo uniformemente distribuito sulla struttura montata rispettando le indicazioni delle Istruzioni di
Montaggio.
Caricare I'armadio solo in modo manuale, non usare mezzi meccanici. Non caricare la struttura oltre i limiti indicati, il prodotto o parti di esso possono subire deformazioni e rotture.
Il prodotto va utilizzato con la base appoggiata su un pavimento piano e orizzontale, in maniera che la struttura risulti verticale e i ripiani perfettamente orizzontali, previa verifica anche con
apposito strumento (livella a bolla), eventualmente regolando i piedini (regolabilita massima: 10 mm).
Se I'armadio carico si ribalta puo causare lesioni serie o fatali. Per prevenire questo rischio I'armadio deve essere fissato permanentemente alla parete come indicato nelle istruzioni. Per il
fissaggio alla parete utilizzare tasselli adatti al tipo di supporto/muro a cui viene fissato I'armadio e di portata adeguata al carico. Utilizzare sempre rondelle di fissaggio come indicato nelle
istruzioni.
A montaggio, posizionamento e fissaggio a muro ultimato accertarsi di nuovo, utilizzando appositi strumenti (livella a bolla), che I'armadio sia allineato: i suoi ripiani siano perfettamente
orizzontali e la struttura verticale.

Manutenzione -
Pulire periodicamente con un panno umido e saponi o detersivi liquidi neutri.
Evitare 'uso di alcool o di detersivi contenenti sostanze solventi o in generale corrosive.
Evitare I'uso di abrasivi.
Controllare periodicamente che la struttura non abbia subito deformazioni o danni. Sostituire immediatamente le parti danneggiate o deformate.

Smaltimento -
Al termine dell’utilizzo, non disperdere il prodotto o i suoi componenti nell’ambiente ma seguire le normative locali per lo smaltimento.

Informazioni tecniche e legali —
Evitare di posizionare il prodotto in prossimita di fonti di calore.
Evitare di posizionare oggetti caldi a contatto con il prodotto.
La portata massima del prodotto € garantita per I'uso in ambienti con condizioni normali di temperatura (-5°C e +40°C)
Le parti in resina esposte alla luce solare possono nel tempo subire variazioni nella tonalita dei colori e nella resistenza. Il prodotto non & adatto alla conservazione di materiali solventi o
corrosivi. Non adatto alla conservazione di alimenti. Evitare usi impropri e non consoni al prodotto. Non salire in piedi sul prodotto.
Il costruttore declina ogni responsabilita per danni causati a cose o persone da un uso non corretto del prodotto o causati da un prodotto montato non rispettando le istruzioni di
montaggio e le avvertenze d’'uso.
Il costruttore declina altresi ogni responsabilita per danni causati agli oggetti posizionati sull’armadio.

Condizioni di validita della Garanzia -
La Garanzia é valida solo se comprovata dal documento di acquisto originale.
Il prodotto & garantito sul territorio dell’Unione Europea per 5 anni (compresa la garanzia biennale prevista dalla direttiva 99/44/CE, recepita in Italia con il decreto legislativo del 2 febbraio
2002, n.24) dalla data di acquisto in condizioni normali d’uso, nei limiti indicati dalle avvertenze sopra riportate, rispettando i limiti di carico indicati e le Istruzioni di Montaggio. E’ esclusa la
normale usura del prodotto.
La garanzia decade se il prodotto subisce urti, danni o alterazioni di qualunque tipo.
Per esercitare il diritto di garanzia occorre presentare il documento di acquisto, le istruzioni di montaggio e le avvertenze d’uso originali.

Safety -
The load limits stated in the assembly instructions refer to a maximum load distributed evenly on the structure assembled following the Assembly Instructions.
Load the cabinet only manually, do not use mechanical equipment. Do not load the structure above the stated limits, the product or parts of it may warp or break.
The product should be used with the base resting on a flat horizontal floor so that the structure is vertical and the shelves are perfectly horizontal. Adjust the feet (maximum range; 10mm)
and use a suitable instrument such as a builder’s level to do this.
If the loaded cabinet overturns it can cause serious or fatal injuries. To forestall this risk the cabinet must be fixed permanently to the wall as indicated in the instructions. To do this use
anchor bolts suitable for the type of support/wall and of adequate capacity for the load. Always use anchor washers as indicated in the instructions.
When the cabinet has been assembled, positioned and anchored on the wall make sure once more, using suitable instruments (builder’s level), that the cabinet is aligned: its shelves must
be perfectly horizontal and the structure vertical.

Maintenance -

Clean regularly with a damp cloth and neutral soap or detergent.

Do not use alcohol or detergents containing solvents or corrosive substances in general.

Do not use abrasives.

Check the structure regularly for warps or damage. Replace any damaged or warped parts immediately.

Disposal —
At the end of its lifespan do not dispose of the product or its components in the environment but follow local regulations for disposal.
Technical and legal information -

Do not position the product near sources of heat.

Do not place hot objects where they touch the product.

The maximum capacity if the product is guaranteed for use where ambient temperatures are normal (-5°C to +40°C)

Exposure to sunlight may cause the epoxy resin parts to change colour lose some strength. The product is not suitable for keeping solvents or corrosive materials. It is not suitable for
storing foodstuffs. Avoid improper or inappropriate use. Do not stand on the product.

The manufacturer declines all liability for personal injury or damage to property caused by improper use of the product or if it is assembled without following the assembly instructions and
recommendations for use.

The manufacture likewise declines all liability for damaged caused to objects placed on the cabinet.

Guaranty validity conditions -
The guaranty is valid only if confirmed by the original sales document.
The product is guaranteed throughout the territory of the European Union for 5 years (including the two-year guarantee required by directive 99/44/CE, implemented in Italy by legislative
decree n.24 of 2 February as of the purchase date and in normal conditions of use, within the limits indicated in the above recommendations, respecting the load limits indicated and the
Assembly Instructions. Normal product wear is excluded.
The guarantee lapses if the product is subjected to knocks, damage or alterations of any kind.
The exercise rights connected with the guarantee it is necessary to submit the purchase document, the assembly instructions and the original recommendations for use.



TAANSAORMINO Merci d’avoir choisi ce produit TERRY.

Wir danken lhnen flUr den Kauf dieses TERRY-Produkts.

- MISES EN GARDE ET INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE - WARNHINWEISE UND MONTAGEANLEITUNG -

Sécurité —
Les limites de charge indiquées dans les instructions pour le montage font référence a une charge maximale distribuée de maniere uniforme sur la structure montée en respectant les
indications contenues dans les Instructions pour le montage.
Charger I'armoire uniquement de fagon manuelle, ne pas utiliser de moyens mécaniques. Ne pas charger la structure au-dela des limites indiquées, le produit ou des pieces de ce dernier
peuvent subir des déformations et des cassures.
Le produit doit étre utilisé avec la base posée sur un sol plat et horizontal, de maniere que la structure soit verticale et les étageres parfaitement horizontales, aprés avoir vérifi€ méme a
I’aide d’un instrument spécial (niveau a bulle), éventuellement en réglant les pieds (ajustement maximal : 10 mm).
Si I'armoire chargée se renverse, ceci pourrait provoquer des blessures graves ou mortelles. Pour prévenir ce risque, I'armoire doit étre fixée de fagon permanente au mur selon les
instructions. Pour la fixation au sol, utiliser des chevilles appropriées au type de support /mur auquel I'armoire est fixée et d’'une portée convenant a la charge. Utiliser toujours des
rondelles de fixation selon les instructions.
Une fois que le montage, le positionnement et la fixation murale sont accomplis, s’assurer de nouveau, a I'aide des instruments prévus a cet effet (niveau a bulle), que I'armoire est alignée
: ses étagéres doivent étre parfaitement horizontales et la structure verticale.

Entretien —

Nettoyer périodiquement avec un chiffon humide et des savons ou des détersifs liquides neutres.

Eviter I'usage d’alcools ou de détersifs contenant des solvants ou, en général, des substances corrosives.

Eviter 'usage d’abrasifs.

Controler périodiquement que la structure ne subisse pas de déformations ou de dommages. Remplacer immédiatement les parties endommagées ou déformées.

Elimination —
A la fin de I'utilisation, ne pas disperser le produit ou ses éléments dans I’environnement, mais suivre les réglements locaux pour I'élimination.

Informations techniques et juridiques -
Eviter de placer le produit prés des sources de chaleur.
Eviter de placer des objets chauds en contact avec le produit.
La portée maximale du produit est garantie pour 'usage dans des environnements soumis a des conditions normales de température (-5°C e +40°C)
Les parties en résine exposées a la lumiere solaire peuvent subir, au cours du temps, des variations dans la tonalité des couleurs et dans la résistance. Le produit n’est pas indiqué pour la
conservation des matériaux solvants ou corrosifs. Il n’est pas approprié pour la conservation des aliments. Eviter des usages impropres et inadéquats au produit. Ne pas monter sur le
produit.
Le fabriquant décline toute responsabilité pour les dommages provoqués aux choses ou aux personnes par un usage incorrect du produit ou provoqués par un produit qui a été monté en
ne respectant pas les instructions pour le montage et les mises en garde pour I'usage.
Le fabricant décline également toute responsabilité pour les dommages provoqués aux objets placés sur I'armoire.

Conditions de validité de la Garantie —
La Garantie est valable uniquement si elle est prouvée par le document d’achat d’origine.
Le produit est garanti sur le territoire de I'Union Européenne pendant 5 ans (y compris la garantie de deux ans prévue par la directive 99/44/CE, transposée en ltalie a travers le décret
legislatif du 2 février 2002, n° 24) a partir de la date d’achat dans des conditions d’usage normales, dans les limites indiquées par les mises en garde susmentionnées, en respectant les
limites de charge indiquées et les instructions de Montage. L'usure normale du produit est exclue.
La garantie déchoit si le produit subit des chocs, des dommages ou des changements en tout genre.
Pour exercer le droit de garantie, présenter le document d’achat, les instructions de montage et les mises en garde d’usage d’origine.

Sicherheit —
Die in der Montageanleitung angegebene Belastungsgrenze bezieht sich auf eine gleichmaBig verteilte maximale Last auf die Struktur, welche gemaB den Anweisungen der Montageanlei-
tung aufgebaut ist.
Beladen Sie den Schrank ausschlieBlich manuell und verwenden Sie keine mechanischen Mittel. Beladen Sie die Struktur nicht Uber den angegebenen Grenzwert, da das Produkt bzw.
Teile davon verformt oder gebrochen werden kénnen.
Das Produkt ist zu verwenden, indem die Basis waagerecht und auf ebenem Boden aufliegt, so dass die Struktur senkrecht steht und die Ablagen vollkommen waagerecht sind. Prifen
Sie dies vorher mit entsprechendem Werkzeug (Wasserwaage) und richten Sie eventuell die FliBe aus (maximale Verstellbarkeit: 10 mm).
Wenn der volle Schrank kippt, kénnen schwere oder todliche Verletzungen verursacht werden. Um dieses Risiko zu vermeiden, muss der Schrank gemas Anweisung fest an der Wand
befestigt werden. Zur Befestigung an der Wand sind fiir die Art der Halterung/Wand geeignete Dlbel mit fUr die Last geeigneter Belastbarkeit zu verwenden, um den Schrank zu
befestigen. Verwenden Sie stets Unterlegscheiben gemai Anweisung.
Nach der Montage, Aufstellung und Wandmontage erneut mit entsprechendem Werkzeug (Wasserwaage) Uberprifen, dass der Schrank richtig ausgerichtet ist: seine Auflagen mussen
perfekt waagerecht und die Struktur senkrecht sein.

Wartung -
Reinigen Sie den Schrank regelmaBig mit einem feuchten Tuch und Seife oder neutralem Reinigungsmittel.
Vermeiden Sie die Verwendung von Alkohol oder Reinigungsmitteln mit Lésungsmitteln oder atzenden Bestandteilen.
Vermeiden Sie die Verwendung von Scheuermittel.
Uberpriifen Sie regelmaBig, dass die Struktur keine Verformungen oder Schéden erlitten hat. Ersetzen Sie beschadigte oder verformte Teile umgehend.

Entsorgung —
Nach dem Gebrauch das Produkt und seine Bestandteile nicht in der Umwelt verstreuen sondern die 6rtlichen Normen zur Entsorgung befolgen.

Technische und rechtliche Informationen —
Vermeiden Sie, das Produkt in der Nahe von Warmequellen aufzustellen.
Vermeiden Sie, warme Gegensténde mit dem Produkt in Kontakt zu bringen.
Die maximale Tragféhigkeit des Produkts ist bei Gebrauch im Ambiente mit normalen Temperaturbedingungen gewahrleistet (-5 ° C und +40 ° C).
Werden die Harzteile Sonnenlicht ausgesetzt, kénnen sie im Laufe der Zeit Anderungen im Farbton und in der Besténdigkeit erfahren. Das Produkt ist nicht geeignet fiir die Lagerung von
Lésungsmitteln oder atzenden Materialien. Nicht geeignet zur Aufbewahrung von Lebensmitteln. Vermeiden Sie unsachgemaBe und unpassende Verwendung des Produkts. Nicht das
Produkt besteigen.
Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung flr Schaden an Personen oder Sachen, die durch unsachgemaBen Gebrauch des Produkts oder durch ein Produkt verursacht werden, das
nicht entsprechend der Montageanleitung und den Warnhinweisen montiert ist.
Der Hersteller Ubernimmt keinerlei Haftung flr Schaden an Gegenstanden im Schrank.

Geltungshedingungen der Garantie —
Die Garantie ist nur gultig unter Vorlage des urspriinglichen Kaufbelegs.
Das Produkt wird in der Europaischen Union flr 5 Jahre garantiert (einschlieBlich der zweijahrigen Garantie gemaB Richtlinie 99/44/EG, in Italien umgesetzt durch das Gesetzesdekret vom
2. Februar 2002, Nr. 24) ab dem Zeitpunkt des Kaufs unter normalen Gebrauchsbedingungen innerhalb der oben aufgefihrten Warnhinweise und unter Berlicksichtigung der angegebe-
nen Belastungsgrenzen und Montageanleitung. Der normale VerschleiB ist ausgeschlossen.
Die Garantie erlischt, wenn das Produkt StoBe, Beschadigungen oder Veranderungen jeglicher Art erfahrt.
Um das Gewahrleistungrecht in Anspruch zu nehmen, muss der Kaufbeleg, die Montageanleitung und die Original-Gebrauchsanweisung vorgelegt werden.



T TAANSTORMIND

Gracias por haber comprado este producto TERRY. TAANSAORMINO
Obrigado por ter comprado este produto da TERRY.

- ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE MONTAJE - ADVERTENCIAS E INSTRUCOES DE MONTAGEM -

Seguridad —
Los limites de carga indicados en las instrucciones de montaje se refieren a una carga maxima uniformemente distribuida sobre la estructura montada respetando las indicaciones de las
instrucciones de montaje.
Cargar el armario solo de modo manual, no utilizar medios mecanicos. No cargar la estructura superando los limites indicados, dado que podrian producirse deformaciones y roturas en
el producto o en partes del mismo.
El producto debe utilizarse con la base apoyada sobre un suelo llano y horizontal, de manera que la estructura resulte vertical y los estantes perfectamente horizontales. Verificar que esto
se cumpla con un instrumento adecuado (nivel de burbuja) y regular las patas si es necesario (regulabilidad maxima: 10 mm).
Si el armario cargado se vuelca puede causar lesiones serias o incluso fatales. Para prevenir este riesgo es necesario fijar el armario de modo permanente a la pared como se indica en
las instrucciones. Para la fijacion mural, utilizar tacos adecuados para el tipo de soporte/pared a la que se fija el armario y de capacidad adecuada para la carga. Utilizar siempre
arandelas de fijacion como se indica en las instrucciones.
Después de terminar el montaje, la colocacion vy la fijacion mural, asegurarse de nuevo de que el armario esté alineado utilizando instrumentos adecuados (nivel de burbuja): los estantes
deben estar perfectamente horizontales y la estructura en posicion vertical.

Mantenimiento -
Limpiar periddicamente con un pafio himedo y jabdn o detergente liquido neutro.
Evitar el uso de alcohol o de detergentes que contengan sustancias solventes o corrosivas en general.
Evitar el uso de abrasivos.
Controlar periédicamente que la estructura no haya sufrido dafios o deformaciones. Cambiar inmediatamente las partes dafadas o deformadas.

Eliminaciéon —
No abandonar el producto o sus componentes en el ambiente al terminar de utilizarlo. Seguir las normativas locales para la eliminacion.

Informacion técnica y legal —
No colocar el producto en proximidad de fuentes de calor.
No colocar objetos calientes en contacto con el producto.
La capacidad maxima del producto esta garantizada para el uso en ambientes con condiciones de temperatura normales (de -5 °C a +40 °C)
Con el tiempo las partes de resina expuestas a la luz solar pueden experimentar variaciones de tonalidad cromatica y de resistencia. El producto no es idéneo para la conservacion de
materiales solventes o corrosivos. No es idéneo para la conservacion de alimentos. Evitar usos impropios y no acordes con el producto. No subirse de pie sobre el producto.
El fabricante declina toda responsabilidad por los dafios causados a personas o cosas en caso de utilizar el producto de modo incorrecto o de montarlo incumpliendo las instrucciones
de montaje y las advertencias de uso.
El fabricante declina toda responsabilidad por los dafios causados a los objetos colocados sobre el armario.

Condiciones de validez de la garantia —
La garantia solamente es valida si estd acompanada del documento de compra original.
El producto esta garantizado en el territorio de la Unién Europea durante un plazo de 5 afios desde la fecha de compra (incluyendo la garantia bienal prevista por la Directiva 99/44/CE,
transpuesta en ltalia con el Decreto Legislativo del 2 de febrero de 2002, n.° 24) en condiciones de uso normales, dentro de los limites indicados en las advertencias anteriores y
respetando los limites de carga mencionados en las instrucciones de montaje. No cubre el desgaste normal del producto.
La garantia no es aplicable si el producto sufre golpes, dafios o alteraciones de cualquier tipo.
Para ejercer el derecho de garantia es necesario presentar el documento de compra, las instrucciones de montaje y las advertencias de uso originales.

Seguranca —
Os limites de carga indicados nas instrucées de montagem referem-se a uma carga méaxima distribuida de modo uniforme na estrutura montada respeitando as indicaces das
Instrugdes de Montagem.
Carregue o armario apenas em modo manual, nao use meios mecanicos. Nao carregue a estrutura acima dos limites indicados: o produto, ou alguma sua pega, pode sofrer
deformagdes ou ruturas.
O produto deve ser utilizado com a base apoiada sobre um piso plano e horizontal, com a estrutura vertical e as prateleiras perfeitamente horizontais; verifique com um instrumento
apropriado (nivel de bolha) e, se necessario, regule os pés (regulagao maxima: 10 mm).
A queda do armario com carga pode provocar lesdes sérias ou fatais. Para evitar este risco, o armario deve ser fixado permanentemente a parede como indicado nas instrugdes. Para
fixa-lo a parede, utilize buchas apropriadas ao tipo de suporte/muro em que é fixado e com capacidade adequada a carga. Utilize sempre anilhas de fixagdo como indicado nas
instrucoes.
Ao terminar a montagem, o posicionamento e a fixagao a parede, verifique novamente, utilizando um instrumento apropriado (nivel de bolha), se o0 armario esté alinhado: as prateleiras
devem estar perfeitamente horizontais e a estrutura vertical.

Manutencao -
Limpe periodicamente com um pano huimido e sab&o ou detergente liquido neutros.
Evite o uso de alcool ou detergentes que contenham substancias solventes ou corrosivas.
Evite o uso de abrasivos.
Verifique periodicamente se a estrutura sofreu algum tipo de deformagao ou dano. Substitua imediatamente as pecas danificadas ou deformadas.

Eliminacdo -
Ao fim da sua vida Util, ndo elimine o produto ou os seus componentes como lixo comum, e sim, como previsto pelas normas locais de reciclagem.

Informacdes técnicas e legais —
Evite posicionar o produto perto de fontes de calor.
Evite posicionar objetos quentes em contacto com o produto.
A capacidade maxima do produto é garantida quando é utilizado em ambientes com condigdes normais de temperatura (-5 °C e +40 °C)
As partes em resina expostas a luz solar podem, com o passar do tempo, sofrer alteracées em termos de tonalidade das cores e resisténcia. O produto ndo é apropriado para a
conservagdo de materiais solventes ou corrosivos. Nao é adequado para a conservagao de alimentos. Evite utilizagdes impréprias e inadequadas do produto. Nao suba no produto.
O fabricante ndo se responsabiliza por danos provocados a pessoas ou bens materiais pelo uso incorreto do produto ou por uma montagem incorreta, feita ndo conforme as instrugoes
de montagem e as adverténcias de uso.
O fabricante também nao se responsabiliza por danos provocados aos objetos colocados no armario.

Condicdes de validade da Garantia —
A Garantia s¢ é valida se comprovada mediante o documento de compra original.
O produto é garantido no territério da Unido Europeia durante 5 anos (inclui a garantia bienal prevista pela diretiva 99/44/CE, recebida em Italia pelo decreto legislativo de 2 de fevereiro
de 2002, n.24) a partir da data de compra em condi¢des normais de uso, conforme os limites indicados nas adverténcias apresentadas acima e respeitando os limites de carga indicados
e as Instrugdes de Montagem. E excluido o desgaste normal do produto.
A garantia ndo é valida se o produto sofrer impactos, danos ou alteragdes de qualquer tipo.
Para exercer o direito de garantia é preciso apresentar o documento de compra, as instru¢ées de montagem e as adverténcias de uso originais.

-I\V-



TAANSHAORMINO

Terry

Wir danken Ihnen fur den Kauf dieses TERRY-Produkts.

Bbnarogapum Bac 3a nokynky storo usgenua TERRY.

- WAARSCHUWINGEN EN MONTAGE-INSTRUCTIES - NPEOQYMPEXAOEHNA N MHCTPYKUWMW MO CBOPKE -

Veiligheid —

De grenzen van de belasting aangegeven in de montage-instructies verwijzen naar een maximale belasting gelijkmatig verdeeld over de gemonteerde structuur volgens de aanwijzingen in
de installatie-instructies.

De kast handmatig laden, gebruik geen mechanische middelen. De structuur niet laden buiten de aangegeven grenzen, het product of onderdelen ervan kunnen vervormingen en breuken
ondergaan.

Het product moet worden gebruikt met de basis die rust op een horizontale en vlakke grond zodat de structuur perfect verticaal is en de planken perfect horizontaal, nadat u met het
juiste gereedschap (waterpas) heeft gecontroleerd, eventueel door het aanpassen van de voeten (maximale instelbaarheid: 10 mm).

Als de geladen kast kantelt kan dit ernstige of fatale verwondingen veroorzaken. Om dit risico te voorkomen moet de kast op permanente wijze bevestigd zijn aan de muur zoals
aangegeven in de instructies. Voor bevestiging aan de muur moet men pluggen gebruiken geschikt voor het soort steun/muur waaraan deze vastgemaakt wordt en met de geschikte
capaciteit voor de belasting. Gebruik steeds sluitringen zoals volgens de instructies.

Bij het voltooien van het monteren, de positionering en de bevestiging aan de muur dient men opnieuw te controleren met behulp van speciale instrumenten (waterpas) of de kast goed
uitgelijnd is: de planken zijn perfect horizontaal en verticaal.

Onderhoud -

Regelmatig schoonmaken met een vochtige doek en neutrale vioeibare wasmiddelen of zepen gebruiken.

Vermijd het gebruik van alcohol of detergenten die oplosmiddelen of bijtende stoffen bevatten.

Vermijd het gebruik van schuurmiddelen.

Controleer periodiek of de structuur geen vervorming of schade heeft ondergaan. Onmiddellijk beschadigde of vervormde onderdelen vervangen.

Verwijdering —

Na gebruik, het product of de onderdelen ervan niet verwijderen in het milieu maar de plaatselijke voorschriften voor verwijdering naleven.

Technische en wettelijke informatie -

Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen.

Vermijd het contact van hete voorwerpen met het product.

De maximale capaciteit van het product is gegarandeerd voor gebruik in kamers met een normale temperatuur (-5 ° C en + 40 ° C)

De onderdelen in hars die blootgesteld zijn aan zonlicht kunnen doorheen de tijd veranderen in kleurtoon en kracht. Het product is niet geschikt voor het opslaan van oplosmiddelen of
bijtende materialen. Niet geschikt voor het opslaan van voedsel. Vermijd ongepast en ongeschikt gebruik van het product. Niet rechtstaan op het product.

De fabrikant wijst alle verantwoordelijikheid af voor schade veroorzaakt aan personen of dingen door onjuist gebruik van het product of veroorzaakt door een product dat niet geinstalleerd
is met inachtneming van de montagehandleiding en de gebruiksaanwijzingen.

De fabrikant weigert elke verantwoordelijkheid voor schade aan voorwerpen die op de kast geplaatst zijn.

Garantievoorwaarden —

De garantie is slechts geldig indien bewezen door het oorspronkelijke aankoopdocument.

Het product is gegarandeerd binnen de Europese Unie voor 5 jaar (met inbegrip van de garantie geboden door Richtlijn 99/44/EG, uitgevoerd in Italié met het wetgevende decreet nr 24
van 2 februari 2002) vanaf de datum van aankoop bij normaal gebruik, binnen de grenzen aangegeven door de waarschuwingen hierboven, met inachtneming van de aangegeven grenzen
van belasting en de montage-instructies. Normale slijtage van het product is uitgesloten.

De garantie vervalt als het product schokken, schade of wijzigingen ondergaat van welke aard ook.

U kunt de garantieclaim uitoefenen door het aankoopdocument, de montage-instructies en de originele gebruiksinstructies voor te leggen.

besonacHocTtb —

Yxon

YKasaHHble B MHCTPYKLMAX OFPaHUYEHNA MO Harpy3Ke OTHOCATCA K MAaKCMMasbHOW Harpy3ke, paBHOMEPHO pacrnpefeneHHomn no Bce cobpaHHON KOHCTPYKLUW, Npu cobnofeHnm
VNHCTPYKUWI no cbopke.

3arpyaiTte wKkadp NMLb TONbKO BPYUHYIO, HE NOMb3yNTeCh MEXaHUYeCKUMI CpeficTBaMu. He Harpy»kaiTe KOHCTPYKLUMIO CBEPX YKa3aHHbIX NPefenoB, NOCKObKY CaMo U3fenve Uimn Xe ero
4yacTn MoryT aepopmmpoBaTbCA AN CIOMaTbCA.

I/I3/:(enme AOIKHO MUCMONb30BaTbCA, KOrga OCHOBaHWe onnpaeTca o NAOCKNA N I'OpVI3OHTaI1beIl7I non, 4yTO6bI KOHCTpyKunA 6bina BepTVIKaI'IbHOI;I, A MOJIKN MOSTHOCTbIO FOPU3OHTaNbHbIMU. 3
napameTpbl HEO6XOAMMO MPOBEPUTH NOAXOAALLVM N3MEPUTENIbHBIM NPUGOPOM (KMAKOCTHbIV YPOBEHb), NPV HEOBXOANMOCTY OTPErYIMPOBAB HOXKM (MakcUMasbHbIN xof perynnmposku: 10 mm).
Ecnin Harpy»keHHbli WKad ONPOKMHETCA, TO OH MOXET HAHECTW Cepbe3Hble YBeUbsA UK Aaxke CTaTb NPUUYMHON CMepTU. [NA npefoTBpaLleHnA 3TON ONacHOCTY WKad AOMKEH CTaLMOHAPHO
KPenuTbCA K CTeHe, KaK yKa3blBaeTCsA B MHCTPYKUMAX. [NA KPenieHna K CTeHe Ucnonb3yiite Aio6enn, COOTBETCTBYIOLME TUMY OMOPbI/CTEHbI, K KOTOPOI KPenuTca WKad, pasmep KOTOPbIX
COOTBETCTBYET Harpyske. Bcerga ncnonb3yiite KpenexxHble Wabbl, Kak yKa3blBaeTCA B UHCTPYKLUAX.

Mocne 3aBepLueHns c60PKM, yCTaHOBKM U KPEMIEHNA K CTEHE BHOBb NMPOBEPbLTE MPY NMOMOLLM COOTBETCTBYIOWNX CPEACTB (KUAKOCTHBINA YPOBEHD), YTO WKad NPaBuibHO YCTaHOB/EH: ero
NONKN TOPU3OHTAsIbHbI, @ KOHCTPYKUMNA BePTUKasbHa.

Mepuroanyeckn npoTrpanTe BAAXHON TPAMOYKON U KUAKAMN HENTPaNbHbIMM MOKOLUMU CPefCTBaMU.

M36eraiite NCNONb30BaHNA CNPTa U MOLWMX CPEACTB, COAEPKaLYMX PacTBOPUTENN, @ TaKXKe KOPPO3MIHbIE BELLeCTBa.

He ponyckaiite ncnonb3oBaHnA abpasnBHbIX BELLECTB.

Meprofgnueckn NpoBepANTe, YTO KOHCTPYKUUA He AepopmmpoBanach n He noBpepunacs. HemegneHHo 3ameHANTe NOBPEXAEHHbIE 1y AedOPMUPOBAHHbIE YacTu.

YTunusauva —

Mocne ncnonb3oBaHUA He BblapaCbIBaVITe n3genne namn ero 4actu, a BbIMOSIHUTE MeCTHble MpaBuia no yTuansaymm OTXo[0B.

TexHuuyeckaa v opugmyeckas uHdopmauma —

He ponyckaiiTe pasmelieHna n3penma pagom C UCTOYHMKaMKM Tenna.

He ponyckaiiTe KOHTaKTa U3[i€NnA C ropaA4YMMN NpegmeTamm.

MakcumanbHas rpy30noAbeMHOCTb U3AeNns rapaHTMpoBaHa Npv UCMOoNb30BaHNK B NOMELLEHUsAX C HopManbHom Temnepatypoi (-5°C n +40°C).

HaXO,E[ﬂLL[VIeCﬂ Ha CO/THeYHOM CBeTY MNJ1IaCcTMacCcoBble YacTu C TeYeHUemM BpeMeHN MOTyT NpeTeprneTb NU3SMeHeHUA LUBeTa U NPOYHOCTH. 310 n3genne He npegHasHavyeHo ANA XpaHeHuA
pacTBopuTenei NNn Koppo3niHbix MaTepranos. ITO Usgenne He nNpeaHasHauyeHo ANA XPaHEHUA NULLEBbIX NPOAYKTOB. He gonycKaiTe HenpaBubHOrO UCMONb30BaHNA N3AeNnA He No
Ha3HauyeHuto. He BcTaBalTe Ha nspenue.

MpounssoanTeNb He HeCET HUKAKON OTBETCTBEHHOCTY 3a ylep6, HaHECEHHbI UMYLLECTBY UV NIIOAAM, CTaBLUNIA Pe3yNbTaTOM HEeMpaBUIbHOIO NCMOMIb30BAHNA U3AENVA UK XKe HecobniofeHunn
VNHCTPYKUMI Mo cOopKe 1 npeaynpexaeHnii no skcnayataumu,

Kpome Toro, npovi3BoAnTENb HE HECET HUKaKol OTBETCTBEHHOCTU 3a yLiepO, BbI3BaHHbIV MONOXEHHbIMW Ha WKad npegmeTamu.

YcnoBua npenocrtaBneHnA rapaHTum  —

lapaHTWA AeiCTBUTENIbHA NULLL TOLKO NPU HaNNYUKM OpUrMHana JOKyMeHTa, noaTeepaatowero GbakT noKynku.

Ha Ttepputopun Esponerickoro Coto3a Ha usgenve npeaocTaBseTcs rapaHTus Ha 5 roga (Bkioyan ABYXIETHIOW rapaHTuio, NpeaycMoTpeHHyto gupektnson 99/44/EC, npuseaeHHyo B AencTBue
B Utanun 3akoHom-fekpetom Ne 24 ot 2 dpespana 2002 ropa), KOoTopas NCUNCIAETCA C AaTbl NMOKYMKU U NpefycMaTprBaeT HOpMabHble YCIOBUA UCMONb30BaHWA, B Npefesnax, ykasaHHbIX B
NpriBeAEHHbBIX Bbllle NpeaynpexaeHnsax, ¢ CObMI0AeHNeM OrpaHNYeHnii No Harpyske, NPUBEAEHHBIX B MHCTPYKLMAX MO cOopke. fapaHTWA He pacnpoCTpaHAETCA Ha HOPMasbHbIN N3HOC.
FapaHTWA TepAeT cuny, ecnv No U3Aenunio GbIN HaHeCeHb! yaapbl, OHO MOMYYMIO yWep6 U e NpeTepneno N3MeHeHns Kakoro-nnbo tvna.

Y106bI BOCMONB30BATLCA rapaHTUei, He06XOANMO NPeJOCTaBUTb AOKYMEHT, NOATBEPKAAOWMNIA GaKT NMOKYMNKM, OPUTMHAN UHCTPYKUMIA MO COOpKe 1 NpeaynpexaeHnii No sKcnayataumm.
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T ag euXapIoTOUE TTOL ayopdcate autd to TTpoidv TERRY. TAANSHORMINO
Paldies, ka iegadajaties So TERRY produktu.

- MPOEIAOMOIHZEIZ KAl OAHTIES SYNAPMOAOIHZHE - REKOMENDACIJAS UN MONTAZAS INSTRUKCIJAS -

Acpdaheila —
Ta 6pla popTiou Ta oroia UTTOSEIKVUOVTAL OTIG 08NnYieg TOTTOBETNONG avapépovTal O éva LEYIOTO QOPTIO OLIOIOHOP@PA KATAVEUNHEVO EMTAVW OTNV KATAOKELH N oTfoia €xel ouvaplioloynOei
akolouBwvTag TI¢ uTodeifelg Tou avagépovtatl atig Odnyieg Zuvappoloynong.
DopPTWOTE TN VIOUAATIA OVO XEIPOKIVNTA, PNV XPNOIUOTIOLEITE UNXAVIKA HECA. MNV QOPTWVETE TNV KATACKELN TIEPA Ao Ta dpta Tou UTTOSEIKVUOVTAL, TO TIPOTOV 1| PéPn autol Pmopolv va
UTTOOTOUV TTAPAHOPPWOEIG 1) VA OTTACOUV.
To TTPoioV TIPETTEL va XPNOIUOTTIOIEITAL PE TN BACNH AKOUUTTIOUEVN EMAvW O€ éva eTinedo Kat opt{dvTio TTATwHA, £TOL WOTE N KATACKEUN va gival KAOeTN Kat Ta pa@ia téAela opt{ovTiwpéva,
HETd artd éheyxo Kat e e181kd 0pyavo (aAeddt puoalidag), pubpifovtag, eav xpelaoTei, Ta Todapikd (Uéytotn Suvatotnta puBuiong: 10 mm).
Eav n optwpévn vIouhdra avatpariei Umopei va TTpokaAéoel coBapoug Tpaupatiopovg i Bdavato. Mpog armo@uyr autol Tou KivEUvou N VTIOUAATIa TIPETIEL va OTEPEWDE( POVILIa OToV ToiXo
OTIWG avapépetal oTIG 0dnyiec. MNa Tn OTEPEWON OTOV TOIXO XPNOIHOTIOOTE OUTIAT KATAAANAA Yia TOV TUTTO UTTOOTNPIYHATOG/TO{XOU OTOV OTTO{0 OTEPEWVETAL N VIOUAATA Kal e KATAAANAN
IKavotnTa Qoptiou. Na XxpNnoILOTIOLETE TTAVTA POSENEC OTEPEWONG OTIWG AVAPEPETAL OTIG 0SnYiEG.
AoV oAokANpwOEi N cuvappoAdynan, n TOTTOBETNON Kal N OTEPEWON OTOV Toix0, BERaiwOEiTe Kal TTAAL, XPNOIUOTTOIWVTAG EISIKA dpyava (aA@adt uoalidac), 6Ti n viouAdrna sivat
guBuypappiopévn: Ta pagla TNG TTPETTEL va givat TéAela opt{ovTIWHEVA Kal N KATAOKEUH KABETN.

Juvtpnon —
KaBapiote meplodikd e éva uypo Tavi kat oudéTepa camouvia 1y Lypd aToPPUTTAVTIKA.
ATTIOQUYETE TN XPrON OWVOTIVEVHIATOG I ATTOPPUTTIAVTIKWY TTOU TTEPIEXOUV SIANUTIKEG 1) YEVIKA S1aBPWTIKEG OUGIEG.
ATTIOQUYETE TN XPrioN AELQVTIKWY.
ENéyxeTe TIEPIOSIKA OTL N KATAOKEUN SeV el UTTOOTE! TTAPAHOPPWOELG 1} {NHIEG. Na avTikaBloTaTe apéows Ta Pépn TToU €XOUV KATACTPAYEI 1 TTapapop@woEi.

AdBson w¢ améPAnTo —

MeTd 0 TENOG TNG XPHONG, PNV TIETATE TO TTPOIOV 1} Ta ££aPTHHATA TOU 0TO TTEPIBANNOV, AANG aKOAOUBHOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOLOUG OXETIKA HE T S1dBeon amoPAntwy.

TeXVIKEG Kal VOPIKEG MANpOYoOpieg —
ATIOQUYETE TNV TOTTOBETNON TOU TTPOIOVTOG KOVTA O TINYEG BEpUOTNTAG.
ATo@UYETE TNV TOTTOBETNON (EOTWV AVTIKEIUEVWY OFE ETTAPN HIE TO TTPOTOV.
H péylotn ikavétnTta Tou MpoiovTtog e§acpaliletal Pe Tn xprion Tou oe TepIBANNOVTA e KavovikEG ouvOrkeg Beppokpaciac (-5°C kat +40°C)
Ta pépn amoé pntivn Ta oroia eKTIOEVTAL 0TO QWG TOU HALOU UTTOPOUV HE TNV TTAPOSO TOU XPOVOU VA UTTOGTOUV PETABOAEG OTOV TOVO TWV XPWHATWY Kal 0TV avOeKTIKOTNTA Toug. To TIpoidv
Sev gival katdA\AnAo yia T Satripnon SIOAVTIKWOV i StaBpwTiKwv UAIK®WV. Agv givat KATGANAo yia tTn Slatipnon TPo@ipwv. ATTOQUYETE AVAPLIOOTEG KAl N CUVAPEIC Y1 TO TTPOTIOV XPIOEIG.
Mnv aveBaivete e Ta TOSIA EMAVW OTO TIPOIOV.
O KOTOOKELAOTNG Sev pEpel Kapia euBuvn yia {nuiég TTou TTpokalolvTal o€ TTpdypata 1) dtopa anoé pia Pn oplr) xprion Tou TPOoIdVTOoG 1) TTou TTPOKAAOUVTAL aTio éva TTPOIOV TToU EXEL
ouvappoloynBei xwpic va €éxouv TnenBei ot 0dnyieg cuvapPoAdynong Kat ot TTPOEISOTTOINCELG YIa TN XPrion.
O KataokevaoTrg Sev pépel Kapia euBvvn emiong yia {nUIéG TTou TTPokaAoUVTal OTA AVTIKEIHEVA TTou givatl TOTOBeTNpéva 0T VIOUAATTA.

‘Opot 1oxvog NG Eyyvnong —
H Eyyunon 1ox0€el HOVOV €QV TEKUNPIWVETAL LIE YVHOL0 ATTOSEIKTIKO £yypag@o ayopdc.
To Tpoidv €xel eyyunon evtog TNG EMKPATEIAG TNG EupwTTaikng Evwong yia 5 xpovia (mepihapfavopévng g Sietolg eyyunong mou poPAénetal anod v odnyia 99/44/EK, n omoia éxet
evowHatwOEl oTnV ITalia pe To vopoBeTiko Sidtaypa tng 2 Oefpovapiov 2002, ap.24) amd v nuepopnvia ayopdc Pe KAVOVIKEG CUVONKEG XProNG, EVTOG TwV opiwv TTou UTToSEIKvUovVTaL
OTIC TTPOAVAPEPOIEVES TTPOEISOTIOINCELG, akoAouBwvTag Ta dpla @opTiou Ta ornoia urodeikvuovTal Kat Tig odnyieg Zuvappohdynong. E€aipeitat n guacioloyikr) Bopd Tou TTPoidvTog.
H gyyUnon akupwveTtal, €av To TTPOTOV UTIOCTEl XTuTTRpata, {npieg i AANOIWDOELG OTTOIOUSHTIOTE TUTTOU.
Ma va aokroeTe To Sikaiwpa TN £yyunong XpeldleTal va TapOUCIACETE TO YV OO QTTOSEIKTIKO £yypa@o ayopdg, TiG 0dnyieq cuvapHoAdynong Kat TIG TTPOEISOTTOICELS XProNG.

Drosiha -
Montazas instrukcijas noraditie slodzes limiti attiecas uz maksimalo slodzi, kas ir vienmérigi sadalita pa visu konstrukciju, ievérojot Montazas instrukcijas.
Noslogojiet skapi tikai manuali, neizmantojiet mehanisko aprikojumu. Nenoslogojiet konstrukgiju virs noraditajiem limitiem, produkts vai ta dalas var deforméties vai saltzt.
Produkts ir jalieto kopa ar pamatni, kas atrodas uz lidzenas, horizontalas gridas ta, lai konstrukcija atrastos vertikali, bet plaukti — pilnigi horizontali.
Nolimenojiet pamatni (maksimala amplitada 10 mm), izmantojot piemérotu instrumentu, pieméram, celtnieka limenradi.
Ja noslogotais skapis apgazas, tas var izraisit nopietnas vai fatalas traumas. Lai novérstu So risku, skapi ir japiestiprina pie sienas, ka noradits instrukcijas.
Lai to izdaritu, izmantojiet enkurskraves, kas ir piemérotas atbalsta/sienas veidam un atbilsto§am slodzes apméram. Vienmér izmantojiet enkuru paplaksnes, ka noradits instrukcijas.
Kad skapis ir salikts, novietots un piestiprinats pie sienas, vélreiz parliecinieties, izmantojot atbilstoSus instrumentus (celtnieka limenradi), kas tas ir pielikts taisni: plauktiem ir
jabat pilniba horizontaliem, bet konstrukcijai vertikali.

Apkope — ' . ' « '
Regulari tiriet ar mitru draninu un neitralam ziepém vai mazgasanas lidzekii.
Nelietojiet abrazivus materialus.
Regulari parbaudiet konstrukciju, vai ta nav deforméjusies vai bojata. Nekavéjoties nomainiet bojatas vai deformétas dalas.

Atbrivosanas no atkritumiem —
Kalpos$anas laika beigas neizmetiet produktu vai ta komponentus apkartéja vidé, bet ievérojiet vietéjos atkritumu likvidéSanas noteikumus.

Tehniska un juridiska informacija -

Nenovietojiet produktu karstuma avotu tuvuma.

Nenovietojiet karstus priekSmetus ta, lai tie pieskartos produktam.

Maksimala kapacitate, ja produktam ir listoSanas garantija un apkartéja temperatara ir normala (-5°C lidz +40°C)

Saules iedarbiba epoksidsveku dalas var mainit krasu un zaudét dalu izturibas. Produkts nav piemérots skidinataju vai kodigu materialu uzglabasanai.
Tas nav piemérots partikas produktu uzglabasanai. |zvairieties no neatbilstosas vai nepiemérotas izmantoSanas. Aizliegts stavét uz produkta.

Razotajs atsakas no visas atbildibas par personiskajam traumam vai bojajumu ipasumam, ko izraisa nepareiza produkta izmantoSana vai ja tas ir salikts,
neievérojot montazas instrukcijas un lietosanas rekomendacijas.

Razotajs atsakas ari no visas atbildibas par bojajumiem, kas ir raditi skapi novietotajiem priekSmetiem.

Garantijas deriguma noteikumi -

Garantija ir spéka tikai tad, ja to apstiprina originalie, pirkumu apliecinosie dokumenti.

Produktam ir 5 gadu garantija visa Eiropas Savienibas teritorija (tostarp divu gadu garantija, ko nosaka direktiva 99/44/CE, kas ltalija ir ieviesta ar 2. februara likumdoSanas aktu nr. 24)
no pirkuma datuma, normalos izmantoSanas apstaklos un augstak noradito rekomendaciju limitos, nemot véra noraditos slodzes limitus un Montazas instrukcijas.

Garantija neietver parasto izstradajuma nolietojumu.

-VI-



T TAANSIORMIND

TAANSHORMINO Dékojame, kad jsigijote §j TERRY gamin;.

Dziekujemy za zakup produktu firmy TERRY.

- REKOMENDACIJOS IR SURINKIMO INSTRUKCIJOS - ZALECENIA | INSTRUKCJE MONTAZU -

Sauga —
Surinkimo instrukcijose nurodytos apkrovos ribos reiskia maksimalig apkrova, tolygiai paskirstyta konstrukcijai, surinktai laikantis surinkimo instrukcijy.
Spinta pakraukite tik rankiniu badu, nenaudokite mechaninés jrangos. NevirSykite konstrukcijos apkrovos riby, nes gaminys arba jo dalys gali deformuotis arba sulazti.
Naudojant gaminj, jo pagrindas turi bati ant lygiy horizontaliy grindy, kad konstrukcijos padétis baty vertikali, o lentyny padetis baty visiskai horizontali. Sureguliuokite kojele (maksimalus
atstumas: 10 mm) naudodami tinkama prietaisa, pvz., statybinj guls¢iuka.
Jei pakrauta spinta apvirsty, galima sunkiai arba mirtinai susizaloti. Kad baty iSvengta Sio pavojaus, spinta batina gerai pritvirtinti prie sienos, kaip nurodyta instrukcijose. Kad tai
padarytuméte, naudokite atitinkamos keliamosios galios atraminius varztus, tinkamus sukti j tam tikro tipo atrama / sieng. Visada naudokite atramines verzles, kaip nurodyta instrukcijose.
Surinke, pastate ir pritvirtine spintg prie sienos, naudodami tinkamus prietaisus (statybinj guls¢iuka) dar karta jsitikinkite, kad spinta sulygiuota: jos lentyny padétis turi bati visikai
horizontali, o konstrukcijos padétis — vertikali.

Prieziara —
Valykite reguliariai, naudodami drégna $luoste ir neutraly muila arba ploviklj.
Nenaudokite alkoholio arba plovikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy arba bet kokiy koroziniy medziagy.
Nenaudokite abrazyviniy priemoniy.
Reguliariai tikrinkite, ar konstrukcija nedeformuota ir nepakitusi. Nedelsdami pakeiskite visas pazeistas arba deformuotas dalis.

ISmetimas —
Pasibaigus naudojimo laikui, gaminio ir jo komponenty neimeskite j aplinka, o laikykités vietiniy iSmetimo taisykliy.

Technineé ir teisiné informacija —
Nestatykite gaminio Salia Silumos Saltiniy.
Nedékite jkaitusiy objekty ten, kur jie liestysi su gaminiu.
Maksimalus gaminio naSumas garantuojamas jj naudojant normalioje aplinkos temperataroje (nuo -5 °C iki +40 °C).
Dél saulés Sviesos poveikio epoksidines dervos daliy spalva gali pakisti ir jos gali prarasti dalj jegos. Gaminys netinka tirpikliams ar korozinéms medziagoms laikyti. Jis netinka maisto
produktams laikyti. Nenaudokite netinkamais tikslais. Nestovékite ant gaminio.
Gamintojas neprisiima atsakomybeés uz zmoniy suzalojima arba turto sugadinima dél netinkamo gaminio naudojimo arba jei jis surinktas nesilaikant surinkimo instrukcijy ir naudojimo
rekomendacijy.
Gamintojas taip pat neprisiima jokios atsakomybés uz Zala, patirta dél ant spintos padéty objekty.

Garantijos galiojimo salygos —
Garantija galioja tik tuo atveju, jei tai patvirtina originalus pardavimo dokumentas.
Gaminiui garantija taikoma visoje Europos Sajungos teritorijoje 5 metus (jskaitant dvejy mety garantija, kurios reikalaujama pagal Direktyva 99/44/EB, jgyvendintg Italijoje vasario 2 d.
jstatyminiu dekretu Nr. 24, galiojancia nuo jsigijimo datos ir gaminj naudojant jprastai, laikantis pirmiau pateiktose rekomendacijose nurodyty riby bei atsizvelgiant j nurodytas apkrovos
ribas ir surinkimo instrukcijas. Garantija netaikoma tais atvejais, kai gaminys jprastai susidévi.
Garantija nustoja galioti, jei gaminys sutrenkiamas, pazeidziamas arba kitaip pakei¢iamas.
Norint pasinaudoti su garantija susijusiomis teisémis, batina pateikti jsigijimo dokumenta, surinkimo instrukcijas ir originalias naudojimo rekomendacijas.

Bezpieczenstwo —
Wartosci graniczne obcigzenia okreslone w instrukcjach montazu dotycza maksymalnego obcigzenia roztozonego réwnomiernie na konstrukcji zmontowanej zgodnie z instrukcjami
montazu.
Szafke nalezy tfadowac wytacznie recznie, nie uzywajac urzadzen mechanicznych. Nie wolno przekraczaé okreslonych wartosci granicznych obciazenia, poniewaz moze to spowodowac
wypaczenie lub pekniecie produktu badz jego czesci.
Produktu nalezy uzywac w taki sposéb, aby podstawa spoczywata na ptaskiej, poziomej podtodze. Konstrukcja powinna sta¢ w pozycji pionowej, a pétki musza by¢ idealnie wypozio-
mowane. W tym celu nalezy wyregulowac stope (maksymalny zakres; 10 mm), stosujac odpowiedni przyrzad, taki jak poziomica.
Przewrécenie sie zatadowanej szafki moze spowodowaé powazne lub nawet smiertelne obrazenia ciata. W celu wyeliminowania tego ryzyka szafke nalezy przymocowac na state do sciany
w sposob okreslony w instrukcjach. Nalezy uzy¢ srub kotwowych odpowiednich dla typu podpory/sciany, o nosnosci wiasciwej dla obcigzenia. Nalezy zawsze uzywac podkfadek srub
kotwowych w sposéb okreslony w instrukcjach.
Po zmontowaniu, ustawieniu i zakotwiczeniu szafki w Scianie nalezy jeszcze raz sprawdzi¢, stosujac odpowiedni przyrzad (poziomice), czy jest ona rowno ustawiona: potki musza by¢
umieszczone idealnie poziomo, a konstrukcja ustawiona w pozycji pionowej.

Konserwacja —
Nalezy czysci¢ regularnie wilgotna szmatka i neutralnym mydtem lub detergentem.
Nie wolno stosowa¢ alkoholu, detergentéw zawierajacych rozpuszczalniki lub substanciji o wiasciwosciach korozyjnych.
Nie wolno uzywac substancji o wiasciwosciach sciernych.
Konstrukcje nalezy regularnie sprawdzac pod wzgledem wypaczen lub uszkodzen. Uszkodzone lub wypaczone czesci nalezy natychmiast wymienic.

Utylizacja -

Po zakonczeniu okresu eksploatacji nie wolno wyrzucaé¢ produktu lub jego elementéw w przypadkowym miejscu — nalezy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacii.

Informacje techniczne i prawne -
Nie wolno umieszczac produktu w poblizu zrédet ciepta.
Goracych obiektow nie wolno umieszczaé w taki sposob, aby stykaty sie z produktem.
Maksymalna nosnos¢ produktu jest gwarantowana dla eksploatacji w zakresie normalnych temperatur otoczenia (od -5°C do +40°C).
Wystawienie na dziatanie $wiatta stonecznego moze spowodowac¢ odbarwienie elementéw z zywicy epoksydowej i czesciowq utrate ich wytrzymatosci.
Produkt nie jest odpowiedni do przechowywania rozpuszczalnikow lub materiatow o wtasciwosciach korozyjnych. Nie jest odpowiedni do przechowywania produktéw zywnosciowych.
Nalezy unika¢ niewtasciwej lub nieodpowiedniej eksploataciji. Nie wolno stawaé na produkcie.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia ciata lub uszkodzenia mienia spowodowane przez niewtasciwe uzycie produktu badz jego zmontowanie niezgodnie z instrukcjami
montazu i zaleceniami dotyczacymi eksploatacii.
Analogicznie producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane przez obiekty umieszczona na szafce.

Warunki waznosci gwarancji —

Gwarancja jest wazna wytacznie w przypadku potwierdzenia przez oryginalny dokument sprzedazy.

Gwarancja dotyczaca produktu obowigzuje na terytorium Unii Europejskiej przez 5 lata (okres ten obejmuje dwuletnia gwarancje wymagana przez dyrektywe 99/44/WE,

wdrozong we Wioszech przez rozporzadzenie ustawodawcze nr 24 z 2 lutego) od daty zakupu: w normalnych warunkach eksploatacji, z zachowaniem wartosci granicznych obciazenia
okreslonych w instrukcjach montazu. Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia produktu.

Uderzenia, uszkodzenia lub wszelkiego rodzaju zmiany powodujg utrate gwaranciji.

W celu skorzystania z uprawniern gwarancyjnych niezbedne jest przedstawienie dokumentu zakupu, instrukcji montazu i oryginalnych zalecen dotyczacych eksploataciji.
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Dékujeme Vam za zakoupeni tohoto produktu TERRY. TAANSAORMINO

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxte To3u npogykt TERRY.

- DOPORUCENI A POKYNY PRO MONTAZ - MPEOQYNPEXOEHWA U MHCTPYKLNW 3A MOHTAX: -

Bezpecnost —
Omezeni zatizeni uvedena v pokynech pro montaz se vztahuiji k rovnomérné rozlozenému maximalnimu zatizeni na konstrukci smontovanou podle pokynd pro montaz.
Skiin napliujte pouze ruéné, nepouzivejte mechanické vybaveni. Nezatézujte konstrukci nad vyse uvedené limity, produkt nebo ¢asti by se mohly zdeformovat nebo prasknout.
Skiin se musi pouzivat tak, aby zékladna stala na rovné horizontalni podlaze, konstrukce byla svisle a police zcela vodorovné. Nastavte nohy (maximalni rozsah: 10 mm) a pouZzijte pfi tom
vhodny nastroj, napf. vodovahu.
Pokud se naplnéna skiin prevrati, maze zplsobit vazna nebo fataini zranéni. Tomuto nebezpedi Ize predeijit tak, ze skiin permanentné pfipevnite ke sténé, jak je uvedeno v pokynech. K
tomuto Ucelu pouZijte kotevni Srouby vhodné pro typ podpéry/stény a adekvatni kapacity pro zatizeni. Vzdy pouzivejte kotevni podloZky, jak je uvedeno v pokynech.
Po montéazi skiiné a jejim umisténi a ukotvenf ke sténé se jesté jednou pomoci vhodnych nastrojii (vodovaha) ujistéte, Ze je skiin rovna: jeji police musi byt zcela vodorovné a konstrukce
svisla.

Udrzba -
Cistéte pravidelné vinkym hadrem a neutralnim mydiem nebo ¢isticim pfipravkem.
Nepouzivejte alkohol ani ¢istici prostiedky obsahuijici rozpoustédla nebo korozivni latky obecné.
Nepouzivejte abraziva.
Konstrukci pravidelné kontrolujte z hlediska deformace nebo poskozeni. Jakékoli poskozené nebo zdeformované ¢asti ihned vymeénte.

Likvidace -

Na konci zivotnosti skiini ani jeji ¢asti bezprizorné nevyhazuite, ale fidte se mistnimi predpisy pro jejich likvidaci.

Technické a pravni informace -
Neumistujte skiin do blizkosti zdroji tepla.
Zamezte tomu, aby skiin pfiSla do kontaktu s horkymi predméty.
Maximalni kapacita skiiné je zaru¢ena pfi béznych teplotach okolniho prostredi (-5 °C az +40 °C)
Vystaveni slune¢nimu zafeni maze zpUsobit vyblednuti ¢asti z epoxidoveé pryskyfice. Skiin neni vhodna k uchovavani rozpoustédel nebo korozivnich materialt. Neni vhodna k uchovavani
potravin. Vyhnéte se nevhodnému ¢i nespravnému pouziti. Na skfifi nestoupejte.
Vyrobce odmité veskerou odpovédnost za poranéni osob nebo poskozeni majetku zpasobené nevhodnym pouzivanim skiiné nebo v pfipadé, kdy je skiin smontovana bez ohledu na
pokyny k montézi a doporuéeni k pouziti.
Vyrobce také odmita veskerou zodpovédnost za skody na objektech umisténych na skiini.

Podminky platnosti zaruky -
Zaruka je platna, pouze pokud je stvrzena originalnim dokladem o nakupu.
Na skiin se vztahuje zaruka na Uzemi Evropské unie po dobu 5 let (véetné dvouleté zaruky zaru¢ené smérnici 99/44/CE, zavedené v Itdlii legislativnim dekretem ¢. 24 ze dne 2. Unora jako
data zakoupeni a pfi béznych podminkach pouzivani v ramci omezeni uvedenych ve vySe zminénych doporucenich s ohledem na specifikované meze zatizeni a pokyny k montazi. Na
bézné opotiebeni skiiné se zaruka nevztahuje.
Zaruka zanika, je-li skiin vystavena narazam, poskozeni nebo Upravam vseho druhu.
K uplatnéni prav spojenych se zarukou je nutné zaslat doklad o zakoupeni, pokyny k montazi a originalni doporuéeni k pouziti.

BE3OMACHOCT —
rpaHVILlIATe Ha HaToBapBaHe, NOCOYEeHN B NHCTPYKUMNTE 38 MOHTaX, Ce OTHACAT 3a MakCumaneH ToeBap, paBHOMEpHO pa3npeferneH BbpXy MOHTUpaHata KOHCTPYKUUA NPy crna3BaHe Ha

yKasaHusdTa, jafeHn B V]HCprKLLMMTe 3a MOHTaX.
ToBapeTe LWKada caMo PbYHO, HE U3NON3BaiTe MexaHnsaumsa. He ToBapeTte KOHCTPYKUMATA HaZ MOCOYEHUTE rPaHUYHKN CTOMHOCTU - M3AENMETO UIN YacTu OT Hero Moxe Aa ce Aedopmupat
nnn cHynAaT.
OcHoBaTa Ha U3Mon3BaHoToO u3aenue Tpsiosa Aa e onpsiHa BbpXy PaBeH 1 XOPWU3OHTaNEH Moz, Taka Ye KOHCTPYKLMSTA @ € BepTuKanHa, a pachToBeTe a ca uaearnHo XOPU3OHTamHU, KOETO
TpsibBa fja ce NPOBEpPU CbC CreLaneH UHCTPYMEHT (HUBENWP) U Npu HEOBXOAMMOCT KpakaTa Aa ce HUBenvpart (MakcumanHo perynupaxe: 10 mm).
Ako HaToBapeHusT Wwkad ce 06bpHE, MOXeE Aa NPUYUHM CEPUO3HN UM CMBbPTOHOCHW HapaHaBaHus. 3a Aa NpefoTBpaTuTe TO3U puck, Tpsbaa Aa dukcuparte wkadga 3a NOCTOSHHO KbM
CTeHaTa, KaKTo € Noka3aHo B UHCTpyKUuuTe. 3a CbMKCIApaHeTO KbM CTEHaTa u3rnonssamnte IILI'OGGJ'IM, nogxoasuim 3a tuna OCHOBa/CTeHa, KbM KOATO ce d)wkcmpa LI.IKad)T:T, n C noaxogsiia
HOCMMOCMOCOGHOCT 3a ToBapa. BuHaru usnonaeaiTe waibu 3a prkcrpaHe, KakTo € nokasaHo B MHCTPYKLMUTE.
Mpwv npuknioyBaHe Ha MOHTUPAHETO, NO3ULIMOHMPAHETO M (OUKCUPAHETO KbM CTEHaTa, Ype3 cneunanHu MHCTPYMEHTU (HUBENMp) OTHOBO NpoBepeTe Aany WwkadbT e nogpaBHeH: padToBeTe My
Tpﬂ6Ea Aa ca naearnHo XOpU30HTarnHW, a KOHCTPYKUMATa a e BepTukanHa.

NOOAPBXKA —
MouuncTeante NepruoauyHO C BNaXkHa Kbpna v HeyTpanHu TeYHU canyHu Unn novmncTeallv npenapartu.
N3bsareante [Aa usnonaeare CnupT Un NoYUCTBaLLuM npenapaTuy, CbAbpXXally pa3TBoOpUTENU UK KaTo Usano KOpPo3nBHW BeLLeCcTBa.
W3absareaiite aa nanonssate abpasvBHU NPOAYKTU.
MepuoanyHo nNpoBepsiBanTe Aanu KOHCTPYKUMSTa He ce e Aecdopmupana unu nospeauna. CmeHsiiTe noBpeaeHnTe unu gedopmmpann Yactv HesabasHo.

U3XBBLPNAHE —
KoraTto He xenaeTe fa ro 13nonssare noseye, He N3XBLPMANTE U3AENMETO N KOMMOHEHTUTE My B OKOMNHaTa cpeaa, a CrnassaiiTe MecTHaTa HopmaTueHa ypeaba 3a N3XBbLPrsHE Ha OTNaabLy.

TEXHUYECKA U NPABHA UHOOPMALIUA —
He pasnonaraiiTe nagenueto B 6n13ocT A0 U3TOYHULIM Ha TOMMMUHA.
M3bsireaiiTe fa nocTassiTe ropeLun npegmMeT B KOHTAKT C NpoayKTa.
MakcumanHaTa ToBapOHOCMMOCT Ha U3AEeNUETO e rapaHTupaHa npv 13nonasaHe B MOMELLEHUs C HopManHu TemnepatypHu ycrnosust (-5°C n +40°C)
ToHanHoOCTTa Ha LIBETOBETE U M3APLXMMBOCTTA Ha YaCTUTE OT CMOra, U3NOXEHN Ha CITbHYeBa CBETIMHA, MOXe Aa Ce NPOMEHSAT BbB BpeMeTo. M3aenneTo He e NoaxoasiLo 3a CbXpaHeHue Ha
pa3TBOPMTENY UMW KOPO3VBHM BELLECTBA B Hero. He e noaxoasiLo 3a CbxpaHeHne Ha XxpaHuTenHu npogyktu. Msbsarsaitte Henoaxopgsila ynotpeba 1 Takasa, KOSITO He CbOTBETCTBA Ha TUna
usnenve. He ce kauBaiiTe NpaBu BbPXy U3LENNETO.
Mpon3BoanTENSAT He HOCU HUKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a LLETH, MPUYMHEHN HA UMYLLIECTBO UMK XOpa BCIIEACTBIUE Ha HeNpaBunHa ynotpeda Ha U3nenueTo Unm NPpUYMHEHN oT U3aenue, MOHTUPaHo,
6es fa ce cnassaT MHCTPYKLMWTE 3a MOHTaX U NpeaynpexaeHusiTa 3a ynorpeba.
Mpon3BoaUTENST HE HOCU HMKaKBa OTFTOBOPHOCT W 3a LLUETU, HaHeCEHU Ha NPeAMeTUTe, MOCTaBEeHU BbpXy Lkada.

FTAPAHUWOHHU YCNOBUA U BANTMOHOCT HA TAPAHUUATA —
lapaHuusiTa e BanuaHa camo, ako ce [okaxe 4Ype3 NpefcTaBsHe Ha OpUriHaneH JOKYMEHT 3a Mokynka.
[apaHuuaTa 3a n3genveTo Ha Teputopusita Ha EBponeiickusi cbio3 e 5 roanHu (BKIOYMTENHO ABYroAMLLIHATA rapaHums, npeasuaeHa ot aupektvea 99/44/EO, peunnvpara B Utanus cbe
BakoHopateneH aekpeT Ne24 ot 2 chepyapwu 2002 r.) OT AaTaTa Ha 3aKkynyBaHe Npu HoOpMarHu ycrosus Ha ynotpeba, B rpaHuLuTe, MOCOYEHU B NpeaynpexaeHnsTa no-rope, Npu cnassaHe Ha
yKasaHuTe OrpaHVNYeHns 3a HaToBapBaHe U MHCTPYKLIMUTE 3a MOHTaX. MapaHumsTa He NoKpMBa HOPMArHOTO U3HOCBaHe Ha U3EernneTo.
[apaHuusiTa oTnaga, ako nagenueTo 6bae yaapeHo Unu NpeTbpnu LWETH U M3MEHEHUS OT KaKbBTO U 1@ € BUA.
3a fa ynpaxHuTe rapaHuVoHHUTE cu NpaBea, TpsibBa Aa npeacTaBuTe [AOKyMEHTa 3a MOKyMnka, MHCTPYKUMUTE 33 MOHTaX W OpUriHanHuTe npeaynpexaeHus 3a ynotpeba.
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TAANSAORMIND Dakujeme Vam za zakupenie tohto produktu TERRY.

Tak, fordi du har kebt dette TERRY produkt.

- POKYNY A NAVOD NA MONTAZ - ADVARSLER OG MONTERINGSINSTRUKTIONER -

BEZPECNOST -
Limity zatazenia uvedené v montéznych pokynoch sa vztahuju na maximalne zatazenie rovnomerne rozmiestnené na zostavenej konstrukcii, pri dodrzani pokynov uvedenych v
montaznych pokynoch.
Predmety do skrine vkladajte iba rué¢ne, nepouzivajte mechanické prostriedky. Konstrukciu nezatazujte nad uvedené limity, vyrobok alebo jeho ¢asti sa mozu zdeformovat a zlomit.
Vyrobok sa musi pouzivat so zakladihou polozenou na rovnej, vodorovnej podlahe tak, aby
bola konstrukcia umiestnena vertikélne a police dokonale horizontélne. Viykonajte aj overenie prislusnym nastrojom (vodovaha) a pripadne nastavte nozicky (maximalne mozné nastavenie: 10 mm).
Ak sa nalozena skrifia prevrati, mdze sposobit vazne alebo smrtelné zranenia. Aby sa tomuto riziku zabranilo, musi byt skrifa trvalo pripevnené k stene, ako je uvedené v pokynoch. Na
upevnenie na stenu pouzivajte rozperky vhodné pre typ podpery/steny, na ktort sa upeviuje skrina, a s dostato¢nou kapacitou pre néklad. Vzdy pouzivajte upeviovacie podlozky ako je
uvedené v pokynoch.
Po dokon¢eni montaze, umiestnenia a upevnenia na stenu sa pomocou vhodnych néstrojov
(vodovéaha) znovu uistite, Ze je skrifa v rovine: police musia st dokonale horizontélne a konstrukcia je vertikalna.

UDRZBA -
Pravidelne ¢istite vihkou handri¢kou a neutralnym tekutymi mydlami alebo ¢istiacimi prostriedkami.
Vyhnite sa pouzitiu alkoholu alebo ¢istiacich prostriedkov obsahuijicich rozpustadia alebo vSeobecne korozivne latky.
Nepouzivajte abrazivne prostriedky.
Pravidelne kontrolujte, & na konstrukcii nedoslo k deformacii alebo poskodeniu. Ihned vymente poskodené alebo zdeformované ¢asti.

LIKVIDACIA -

Po ukonéeni pouzivania nevyhadzujte vyrobok ani jeho komponenty do okolia, ale postupujte podla miestnych predpisov pre likvidaciu.

TECHNICKE A PRAVNE INFORMACIE -
Vyrobok neumiestnujte do blizkosti zdrojov tepla.
Zabrante kontaktu hortcich predmetov s vyrobkom.
Maximalna nosnost vyrobku je zaru¢ena pre pouzitie v prostredi s beznymi teplotnymi
podmienkami (od -5°C do +40 °C).
Zivicové ¢asti vystavené sine¢nému svetlu mdzu ¢asom menit svoju farbu a odolnost. Vyrobok nie je vhodny na uchovavanie rozpustadiel alebo
korozivnych latok. Nie je vhodny na skladovanie potravin. Vyhnite sa nespravnemu pouzivaniu, ktoré nie je vhodné pre tento vyrobok. Nestlpajte nohami na vyrobok.
Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za Skody spdsobené na veciach alebo osobach nespravnym pouzitim vyrobku alebo spdsobené vyrobkom zmontovanym spdsobom, ktory
nedodrziava montézne pokyny a pokyny na pouzitie.
Vyrobca tieZz odmieta akukolvek zodpovednost za $kody na predmetoch umiestnenych v skrini.

PODMIENKY PLATNOSTI ZARUKY -
Zaruka je platn len vtedy, ak je prilozeny originalny doklad o kupe.
Zéaruka na vyrobok je platna na izemi Eurépskej Unie po dobu 5 rokov (vratane dvojro¢nej zaruky ustanovenej smernicou 99/44/ES, ktora bola v Taliansku implementovana legislativnym
dekrétom ¢. 24 z 2. februara 2002) od datumu nakupu za podmienok normalneho pouzivania, v ramci limitov uvedenych vo vyssie uvedenych pokynoch, pri dodrzani uvedenych limitov
zatazenia a montaznych pokynov. Vyli¢ené je bezné opotrebovanie vyrobku.
Zéaruka straca platnost, ak vyrobok utrpel otrasy, poskodenia alebo zmeny akéhokolvek druhu.
Na uplatnenie prava na zaruku je nutné predloZit doklad o kipe, montazne pokyny a pokyny na pouzitie.

SIKKERHED -
De belastningsgraenser, der er angivet i monteringsinstruktionerne, henviser til en maksimal belastning, jeevnt fordelt pa det samlede stativ i henhold til anvisningerne i monteringsinstruktio-
nerne.
Brug ikke mekaniske anordninger til at fylde kabinettet. Stativet ma ikke belastes mere end de angivne greenser, produktet eller dele af det kan blive deformeret og brudt.
Produktet skal bruges med bunden pa et plant og vandret gulv, s stativet star lodret og hylderne er helt vandrette. Kontrollér med et egnet veerktgj (libelle), og justér evt. fadderne
(maksimal justerbarhed: 10 mm).
Hvis kabinettet er fyldt op og veelter, kan det medfere alvorlige eller dedelige skader. For at forhindre denne risiko skal kabinettet fastgeres permanent til veeggen som angivet i
instruktionerne. For at fastgere det til vaeggen, skal der bruges indsatser, der passer til den type understotning/vaeg, som kabinettet er fastgjort til, og med tilstreekkelig kapacitet til at
understotte belastningen. Brug altid spaendeskiver som angivet i instruktionerne.
Nar kabinettet er monteret, placeret og fastgjort til veeggen, skal man igen kontrollere vha. passende instrumenter (libelle), at kabinettet er justeret: hylderne skal veere helt vandrette og
stativet lodret.

VEDLIGEHOLDELSE -
Rengeres regelmaessigt med en fugtig klud og saebe eller neutrale rengeringsmidler.
Undga brug af sprit eller rengeringsmidler, der indeholder oplesningsmidler eller generelt aetsende stoffer.
Undga brug af slibemidler.
Kontrollér regelmaessigt, at stativet ikke er deformeret eller beskadiget. Deformerede eller beskadigede dele skal udskiftes med det samme.

BORTSKAFFELSE -

Efter brug mé& produktet eller dets komponenter ikke bortskaffes i miliget. Folg de lokale bestemmelser for bortskaffelse.

TEKNISKE 0G JURIDISKE OPLYSNINGER -

Undgé at placere produktet i naerheden af varmekilder.

Undgé at varme genstande kommer i kontakt med produktet.

Produktets maksimale kapacitet er garanteret til brug i omgivelser med normale temperaturforhold (-5°C og +40°C)

Harpiksdelene, som er udsat for sollys, kan aendre sig over tid i farvetoner og modstand. Produktet er ikke egnet til opbevaring af oplesningsmidler eller setsende

materialer. Ikke egnet til opbevaring af fedevarer. Undgé ukorrekt og ikke overensstemmende brug af produktet. Sté ikke op pé produktet.

Fabrikanten afviser al ansvar for skader forarsaget pa ting eller personer som felge af forkert brug af produktet eller forérsaget af et produkt, som er monteret uden at overholde
instruktionerne

til montering og brugsadvarslerne.

Endvidere afviser fabrikanten al ansvar for skader forarsaget pa genstande pa kabinettet.

BETINGELSER FOR GARANTIENS G/ALDIGHED -
Garantien er kun gyldig, hvis den er bekraeftet af det oprindelige kebsdokument.
Produktet er deekket af garanti i EU landene i 5 &r (herunder den todrige garanti i henhold til direktiv 99/44/EF, gennemfert i Italien med lovdekret af 2. februar
2002, nr.24) fra kebsdatoen under normale brugsbetingelser inden for de graenser, der er angivet ved ovenstidende advarsler, og under hensyntagen til de angivne belastningsgreenser og
monteringsinstruktionerne. Normal slitage af
produktet er ikke daekket.
Garantien bortfalder, hvis produktet udsaettes for sted, skader eller sendringer af enhver art.
For at udnytte garantien skal kebsdokumentet, monteringsinstruktionerne og de originale brugsadvarsler fremlaegges.
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V& multumim pentru achizitionarea acestui produs TERRY. TAANSHORMINO

Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka TERRY

- AVERTISMENTE SI INSTRUCTIUNI DE MONTARE - OPOZORILA IN NAVODILA ZA MONTAZO -

RO

SIGURANTA -
Limitele de sarcina indicate in instructiunile de montare se refera la o sarcind maxima distribuité uniform pe structura asamblata respectand indicatiile Instructiunilor de Montare.
Tncércagi dulapul doar manual, nu utilizati mijloace mecanice. Nu incarcati structura peste limitele indicate, produsul sau parti ale acestuia pot fi deformate sau rupte.
Produsul trebuie utilizat cu baza sprijinita pe o podea plana si orizontala, astfel incat structura sa fie verticala, iar rafturile sa fie perfect orizontale, dupa ce au fost verificate anterior si cu un
instrument corespunzator (boloboc), eventual ajustand picioarele, (reglabilitate maxima: 10 mm).
Daca dulapul incarcat se rastoarna, poate provoca vatamari grave sau mortale. Pentru a preveni acest risc, dulapul trebuie fixat permanent pe perete, asa cum este indicat in instructiuni.
Pentru fixarea pe perete, folositi dibluri potrivite pentru tipul de suport / peretele pe care este fixat dulapul si cu o capacitate corespunzatoare sarcinii. Folositi intotdeauna saibe de fixare
asa cum este indicat in instructiuni.
Dupa finalizarea montarii, pozitionarii si fixarii pe pereteasigurati-va din nou, folosind instrumente corespunzatoare (boloboc), ca dulapul este aliniat: rafturile sale sunt perfect orizontale si structura
verticala.

INTRETINERE -
Curatati periodic cu o carpa umeda si sapun sau detergent lichid neutru.
Evitati folosirea alcoolului sau detergentilor care contin substante solubile sau in general corozive.
Evitati utilizarea produselor abrazive. Verificati periodic ca structura sa nu fi suferit deformari sau deteriorari. inlocuiti imediat partile
deteriorate sau deformate.

ELIMINAREA -

La sfarsitul utilizarii, nu aruncati produsul sau componentele sale in mediul inconjurator, ci respectati reglementarile locale pentru eliminare.

NFORMATII TEHNICE SI JURIDICE -

Evitati amplasarea produsului in apropierea surselor de caldura.

Evitati plasarea obiectelor calde in contact cu produsul.

Capacitatea maxima a produsului este garantata pentru utilizarea in medii cu conditii normale de temperatura (-5°C si +40°C)

Partile din rasina expuse la lumina soarelui pot suferi in timp variatii ale tonalitatii culorilor si ale rezistentei. Produsul nu este adecvat pentru stocarea materialelor solvente saucorozive.
Nu este potrivit pentru depozitarea alimentelor.

Evitati utilizéri necorespunzatoare si care nu sunt potrivite pentru produs. Nu vé urcati cu picioarele pe produs.

Producatorul nu fsi asuma raspunderea pentru daunele cauzate lucrurilor sau persoanelor de

folosirea incorecta a produsului sau cauzate de un produs montat fara respectarea instructiunilor de montare si a avertismentelelor de utilizare.

De asemenea, producatorul isi declina orice responsabilitate pentru daunele cauzate obiectelor asezate pe dulap.

CONDITII DE VALABILITATE A GARANTIEI -

Garantia este valabila numai daca este dovedita de documentul de achizitionare original.

Produsul este garantat pe teritoriul Uniunii Europene timp de 5 ani (inclusiv garantia de doi ani prevazuta de Directiva 99/44/CE, pusa in aplicare in Italia prin Decretul legislativ nr. 24 din 2 februarie
2002) de la data achizitionarii in conditii normale de utilizare, in limitele indicate de avertismentele

prezentate mai sus, respectand limitele de sarcina indicate si Instructiunile de Montare. Este exclusa uzura normala a produsului.

Garantia este nula daca produsul sufera socuri, deteriorari sau modificari de orice fel.

Pentru a exercita dreptul de garantie, trebuie prezentat documentul de achizitionare, instructiunile de montare si avertismentele de utilizare originale.

SLO

VARNOST -
Omejitve obremenitve, ki so navedene v navodilih za montazo, se nanasajo na najve¢jo obremenitev, enakomerno porazdeljeno na montirano konstrukcijo z upostevanjem navodil za
montazo.
Omarico nalagajte samo ro¢no, ne uporabljajte mehanskih sredstev. Konstrukcije ne obremenjujte prek navedenih omejitev, saj se lahko izdelek ali njegovi deli deformirajo in zlomijo.
Izdelek je treba uporabljati z podlago, naslonjeno na ravna in vodoravna tla, tako da je konstrukcija navpi¢na, police pa so popolnoma vodoravne, najprej pa preverite s posebnim orodjem
(vodno tehtnico), po potrebi nastavite nogice (najvecja prilagodijivost: 10 mm).
Ce se naloZena omarica prevrne, lahko povzroéi resne ali smrtne poskodbe. Da bi preprecili to nevarnost, mora biti ohigje trajno pritrjeno na steno, kot je navedeno v navodilih. Za pritrditev
na steno uporabite viozke, ki so primerni za vrsto nosilca/stene, na katera je ohisje pritrjeno, in imajo zmogljivost, ki je ustrezna za obremenitev. Vedno uporabljajte pritrdiine podlozke, kot
je navedeno v navodilih.
Ko so montaza, namescanije in pritrditev na steno dokonéani, ponovno uporabite ustrezna orodja (vodna tehtnica) za ravnanje omarice: police morajo biti popolnoma vodoravne in
navpi¢ne.

VZDRZEVANJE -
Redno Cistite z vlazno krpo in nevtralnimi tekoc¢imi mili ali detergenti.
Izogibajte se uporabi alkohola ali detergentov, ki vsebuijejo topila ali jedke snovi.
Izogibajte se uporabi abrazivnih sredstev.
Redno preverjajte, da se struktura ni deformirala ali poskodovala. Poskodovane ali deformirane dele takoj zamenijajte.

ODSTRANJEVANJE ODPADKOV -

Na koncu uporabe izdelka ali njegovih sestavnih delov ne odvrzite v okolje, temve¢ upostevajte lokalne predpise za odstranjevanje.

TEHNICNE IN PRAVNE INFORMACIJE -
Izdelka ne postavljajte v blizino virov toplote.
Izogibajte se stiku vrocih predmetov z izdelkom.
Maksimalna zmogljivost izdelka je zagotovljena za uporabo v okoljih z normalnimi temperaturnimi pogoji (-5 © C in + 40 ° C)
Deli iz smole, ki so izpostavljeni sonéni svetlobi, lahko s¢asoma spremenijo odtenke barve in odpornost. Izdelek ni primeren za shranjevanje topil ali jedkih snovi. Ni primerno za
shranjevanje hrane. Izogibajte se nepravilni uporabi, ki ni primerna za izdelek. Ne vzpenjajte se na izdelek.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za Skodo na stvareh ali osebah, ki je nastala zaradi nepravilne uporabe izdelka ali zaradi izdelka, ki ni bil montiran v skladu z navodili za
montazo in opozorili za uporabo.
Proizvajalec prav tako zavra¢a vsako odgovornost za skodo, ki bi nastala na predmetih, nameséenih na omari.

POGOJI VELJAVNOSTI GARANCIJE -
Garancija je veljavna samo, ¢e ji je prilozen originalni dokument o nakupu.
Garancija za izdelek na ozemlju Evropske unije velja 5 let (vklju¢no z dvoletno garancijo, ki jo zagotavlja direktiva 99/44 / ES, sprejeta v Italiji z zakonodajnim odlokom z dne 2. februarja.
2002, §t. 24) od dneva nakupa v normalnih pogojih uporabe, v omejitvah, ki jih navajajo zgornja opozorila, ob upostevanju navedenih omejitev obremenitve in navodil za montazo.
Izklju¢ena je obi¢ajna obraba izdelka.
Garancija preneha veljati, ¢e se izdelek zlomi, poskoduije ali kakorkoli spremeni.
Za uveljavljanje garancijske pravice je treba predloziti dokument o nakupu, navodila za montazo in originalna navodila za uporabo.



TAANSHORMINO

Hvala vam na kupnji ovog TERRY proizvoda.

- KOKOAMISVAROITUKSET JA -OHJEET - UPOZORENJA | UPUTE ZA MONTAZU

TURVALLISUUS -
Kokoamisohjeissa iimoitetut kuormitusrajat viittaavat enimmaiskuormitukseen, joka on tasaisesti jakautunut rakenteelle, joka on koottu noudattaen kokoamisohjeita.
Tayta kaappi vain manuaalisesti - &la kdyta mekaanisia valineita. Al tayta rakenteeseen enempaa kuin rajoitukset sallivat - tuote tai sen osat saattavat vaantya tai rikkoontua.
Tuotetta tulee kayttaa niin, etta perusta on tuettu tasaiseen tai vaakasuoraan lattiaan niin, etta rakenne on pystysuorassa ja hyllyt tdysin vaakasuorassa varmistaen taman myos
asianmukaisella vélineella (vatupassilla) ja mahdollisesti saatamalla jalkoja (enimmaissaatd: 10 mm).
Jos taytetty kaappi kaatuu, se voi aiheuttaa vakavia tai kohtalokkaita vahinkoja. Valttadksesi tdman vaaran kaapin tulee olla kiinnitetty pysyvasti seindan ohjeiden mukaisesti.
Sein&an kiinnitysta varten kayta kiinnitysosia, jotka sopivat tukeen/seinaan, johon kaappi kiinnitetéaan, ja jotka sopivat sen kuormitukselle.
Kayté aina kiinnityslevyja ohjeiden mukaisesti.
Kokoamisen, asettamisen ja seindan kiinnityksen jélkeen tarkista uudelleen kayttéen sopivia valineita (vatupassia), etta kaappi on linjassa: sen hyllyt on taysin
vaakasuorassa ja rakenne pystysuorassa.

HUOLTO -
Puhdista sdanndllisesti kostealla liinalla ja neutraalilla saippualla tai nestemaisella puhdistusaineella.
Valté alkoholia ja sellaisia puhdistusaineita, joissa on liuottimia tai jotka on yleisesti sydvyttavia.
Valta hioma-aineiden kayttoa.
Tarkista séanndllisesti, etté rakenne ei ole vaantynyt tai vaurioitunut. Vaihda valittémasti epdmuodostuneet tai vaurioituneet osat.

HAVITTAMINEN -

Kayton paattyessa ala havita tuotetta tai sen komponentteja ymparistdon, vaan noudata paikallisia séanndksia liittyen havittdmiseen.

TEKNISET JA OIKEUDELLISET TIEDOT -
Valta tuotteen sijoittamista lammaonléhteiden lahettyville.
Valta lampimien esineiden kontaktia tuotteen kanssa.
Tuotteen enimmaiskuormitus on taattu kaytolle ympéaristosséa normaalilla kayttolampdtilalla (valilla -5 °C ja +40 °C)
Hartsin osat, jotka ovat auringonvalossa voivat ajan myéta vaihtaa vérié ja niiden kestavyys voi muuttua.
Tuotetta ei ole tarkoitettu séilytykseen materiaaleille, jotka liuottavat tai syovyttavat. Ei ole sopiva elintarvikkeiden séilytykseen. Valta tuotteen luvatonta ja ei-tarkoituksenmukaista
kayttod. Ala nouse tuotteen paalla seisomaan.
Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista henkilSille tai esineille, mitka on aiheuttanut tuotteen virheellinen kaytto tai tuotteen kokoaminen iiman, etté on noudatettu ohjeita
littyen kayttd- ja kokoamisvaroituksiin.
Valmistaja ei ole my&skaan vastuussa kaappiin asetetuille esineille sattuneista vahingoista.

TAKUUN VOIMASSAOLOEHDOT -
Takuu on voimassa vain, jos se voidaan todistaa alkuperaisella ostoasiakirjalla.
Tuotteen takuu on voimassa Euroopan unionin alueella 5 vuoden ajan (mukaan lukien kaksivuotinen takuu,
joka on saadetty direktiivissa 99/44/EY, joka on taytantdonpantu ltaliassa saadoksella 2. helmikuuta 2002, nro 24) ostopaivasta normaalikaytdssa, jota rajoittaa ylla mainitut varoitukset,
ja kun noudatetaan mainittuja kuormitusrajoja ja kokoamisohjeita. Takuuseen ei kuulu tuotteen tavallinen kuluminen.
Takuu mitatéidaan, jos tuotteeseen kohdistuu térméyksia, vahingoittumisia tai mita tahansa muutoksia.
Kayttdaksesi takuuoikeutta tulee esittad alkuperaisind ostoasiakirja, kokoamisohjeet seka kayttovaroitukset.

SIGURNOST -
Granice opterec¢enja navedene u uputama za montazu odnose se na maksimalno opterecenje koje je ravnomjerno rasporedeno na konstrukciji montiranoj sukladno uputama za montazu.
Ormar punite samo ru¢no. Nemojte upotrebljavati mehani¢ke instrumente. Konstrukciju nemojte puniti iznad navedenih granica jer se proizvod ili dijelovi proizvoda mogu deformirati i
slomiti.
Proizvod je potrebno upotrebljavati s bazom poloZzenom na ravan i vodoravan pod, na nacin da je konstrukcija u okomitom polozaju, a da su police potpuno vodoravne, i to nakon provjere
odgovarajuc¢im instrumentom (libelom) te uz eventualno namjestanje nozica (maksimalna prilagodljivost: 10 mm).
Ako dode do prevrtanja punog ormara, to moze uzrokovati ozbiljne ili smrtonosne ozljede. Kako biste sprijecili navedeni rizik, ormar mora biti trajno pri¢vr§éen na zid na nacin opisan u
uputama. Za pri¢vrécivanje na zid upotrijebite klinove prikladne za vrstu podloge/zida na koji se ormar pri¢vrscuje, a koji imaju nosivost koja odgovara opterecenju. Svakako upotrijebite
pri¢vrsne podloske na nacin opisan u uputama.
Nakon montaZze, pozicioniranja i pri¢vr§éivanja na zid, s pomoc¢u odgovarajuéeg instrumenta (libele) ponovno provijerite je li ormar poravnan: police moraju biti potpuno vodoravne, a
konstrukcija okomita.

ODRZAVANJE -
Redovito ¢istite viaznom krpom i neutralnim tekuc¢im sapunima ili deterdzentima.
Izbjegavajte upotrebu alkohola ili deterdzenata koji sadrze otapala ili korozivne tvari opcenito.
Izbjegavajte upotrebu abraziva.
Redovito provjeravajte ima li deformacija ili o$tecenja na konstrukciji. Ostecene ili deformirane dijelove odmah zamijenite.

ODLAGANJE -

Po zavr§etku upotrebe proizvod ili dijelove proizvoda nemojte odlagati u okoli§, ve¢ se pridrzavajte lokalnih propisa za odlaganje.

TEHNICKE | PRAVNE INFORMACIJE -
Izbjegavajte postavljanje proizvoda u blizini izvora topline.
Izbjegavajte stavljanje vrucih predmeta u dodir s proizvodom.
Maksimalna nosivost proizvoda zajaméena je za upotrebu u okruzenjima s normalnim temperaturnim uvjetima (-5 °C i + 40 °C).
Dijelovi od smole koji su izlozeni suncevoj svjetlosti mogu tijekom vremena promijeniti nijansu i otpornost. Proizvod nije prikladan za skladiStenje otapala ili korozivnih tvari.
Proizvod nije prikladan za skladistenje hrane. Izbjegavajte nepravilnu upotrebu i upotrebu koja nije prikladna za proizvod. Nemojte stajati na proizvodu.
Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za Stete uzrokovane imovini ili osobama uslijed nepraviine upotrebe proizvoda ili uslijed montaze koja nije u skladu s uputama za montazu i
upozorenjima za upotrebu.
Proizvoda¢ takoder ne preuzima nikakvu odgovornost za ostecenja predmeta postavljenih na ormar.

UVJETI VALJANOSTI JAMSTVA -
Jamstvo je valjano samo ako je popraceno izvornim dokumentom o kupniji.
Proizvod je pod jamstvom na teritoriju Europske unije u trajanju od pet godina (uklju¢ujuci dvogodi$nje jamstvo predvideno Direktivom 99/44/EZ, koja je u ltaliju prenesena Zakonodavnom
uredbom br. 24 od 2. velja¢e 2002.) od datuma kupnje u normalnim uvjetima upotrebe, i to u granicama naznacenima u gore navedenim upozorenjima, sukladno nazna¢enim
ograni¢enjima opterecenja i uputama za montazu. Jamstvo se ne odnosi na normalno tro$enje proizvoda.
Jamstvo prestaje vaziti ako dode do udaraca, ostecenja ili preinaka bilo koje vrste na proizvodu.
Za ostvarivanje jamstvenog prava potrebno je predociti dokument o kupnji, upute za montazu i izvorna upozorenja za upotrebu.
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Kiitos, etté olet hankkinut taman TERRY-tuotteen.



Koszonjuk, hogy a TERRY terméket vélasztottal TAANSAORMINO
Tack for att du har kdpt denna TERRY produkt

- SZERELESRE VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK - VARNINGAR OCH MONTERINGSANVISNINGAR -

BIZTONSAG -
A szerelési utasftasokban megadott terhelési hatarértékek a Szerelési utasitasoknak megfeleléen Osszeszerelt szerkezeten egyenletesen elosztott, maximalis terhelésre vonatkoznak.
A szekrényt kézzel toltse fel, ne hasznalion mechanikai eszkdzoket! A szerkezetet kizardlag a megadott hatarértékekig terhelje, mert a termék vagy annak részei deformalddhatnak vagy eltérhetnek!
A terméket ugy kell haszndlni, hogy annak alapjat egy sima és vizszintes padlora kell allitani, oly médon,
hogy a szerkezet fliggélegesen alljon, és a polcok tokéletesen vizszintben legyenek, amelyet az erre szolgald eszkdzzel
(vizméré) ellenérizzen. Szlikség esetén allitson a polc labain (maximalis allas: 10 mm).
A feltoltott szekrény felborulasa sulyos vagy haldlos sérilést okozhat! E veszély elkerlilése érdekében a
szekrényt az utasitas szerint véglegesen a falhoz kell rogziteni! A falhoz rogzitéshez hasznaljon a tartd/fal tipusanak, illetve a szekrénybe helyezett tehernek megfelelé diibeleket!
Mindig hasznalja az utasitasban megadott rogzité alatéteket!
Az Osszeszerelés, falhoz helyezés és rogzités utan, megfelelé eszkdzzel (vizmérsd) ismét ellendrizze, hogy a szekrény egyenes-e: a polcok teliesen vizszintesek-e és a szerkezet flggéleges-e!

KARBANTARTAS -
Rendszeres idé6k6zonként nedves ronggyal és szappannal vagy semleges tisztitoszerekkel tisztitsa.
Ne hasznaljon alkoholt, oldészert vagy éaltalaban maré anyagot tartalmazé tisztitészereket!
Ne hasznéljon suroldszert!
Rendszeres id6kdzonként ellendrizze, hogy a szerkezet nem deformalédott vagy sériilt-e! A sériilt vagy deformalddott részeket azonnal cserélie kil

ARTALMATLANITAS -
A termék hasznalatanak befejeztével, ne helyezze azt vagy annak részeit a természetbe! A termék
artalmatlanitasahoz tartsa be a helyi torvényi eléirasokat!

MUSZAKI ES JOGI INFORMACIOK —
Ne tegye a terméket héforras kdzelébe!
Ne helyezzen a termékre forré targyakat!
A termék maximalis teherbirdsa normal hémérsékleti feltételek mellett (-5°C e +40°C) valé hasznalatra garantalt.
A napfénynek kitett, gyantabdl készult részek idével elszinezédhetnek, szilardsaguk meggyengllhet.
A termék olddszerek vagy mar6 anyagok tarolasara nem alkalmas. Elelmiszerek tarolaséara nem alkalmas. Kertilie a termék helytelen és nem megfelel hasznalatat! Ne masszon fel a termékre!
A gyarté nem vallal felelésséget a termék helytelen hasznalatabdl eredé dologi vagy személyi karokért, vagy a szerelési utasitdsoknak és a hasznalati figyelmeztetéseknek nem megfeleléen
Osszeszerelt termék altal okozott karokért!
A gyarté nem véllal felelésséget a szekrényben elhelyezett targyakat éré sérlilésekért!

A GARANCIA ERVENYESSEGENEK FELTETELEI -
A Garancia kizarélag az eredeti, vasarlast bizonyité dokumentummal érvényesitheté!
A termékre az Eurdpai Uni6 terlletén 5 év garancia vonatkozik (beleértve az Olaszorszagban 2002.
Februar 2. 24.sz. torv. rendelettel atlltetett 99/44/EK iranyelv altal eléirt kétéves garanciat is).
A garancia a vasarlas napjatél kezdve, a Szerelési utasitasoknak megfeleléen dsszeszerelt termékre, a fent megadott terhelési kereteket betartva, normal haszndlatra érvényes.
A garancia nem vonatkozik a termék normal elhasznalédasara.
A garancia érvényét veszti, ha a terméket Utésbél szarmazo kar, sériilés érte, illetve azon barmilyen moédositast hajtottak végre.
A garancidlis jog érvényesitéséhez be kell mutatni az eredeti vasarlast bizonyité dokumentumot, a szerelési utasitasokat és a hasznélati figyelmeztetéseket.

SAKERHET -
De belastningsgranser som anges i monteringsanvisningarna hanvisar till en maxbelastning som &r jamnt fordelad pa den monterade konstruktionen med hénsyn till monteringsanvisningarnas
indikationer.
Lasta endast skapet manuellt, anvind inte mekaniska medel. Lasta inte strukturen utéver de angivna granserna, produkten eller delar av den kan deformeras och ga sonder.
Produkten ska anvandas med basstdd pa ett platt och vagratt golv, sa att strukturen ar vertikal och hyllorna ar helt horisontella, efter att ha kontrollerats med specialverktyg (vattenpass), och
justera fotterna vid behov (maximal justerbarhet: 10 mm).
Om det lastade skapet vélter kan det orsaka allvarliga eller dédliga skador. For att forhindra denna risk maste skapet fastas permanent pa vaggen enligt anvisningarna. For att fasta det pa
vaggen, anvand pluggar som &r lampliga for den typen av stod/vagg som sképet ar fast pa och med tillracklig kapacitet for lasten. Anvéand alltid fastbrickor enligt anvisning i instruktionsmanua-
len.
Nar montering, placering och fixering pa vaggen ar klar, kontrollera med hjélp av lampliga instrument (vattenpass) att skapet star rakt, hyllorna helt horisontella och strukturen vertikalt.

UNDERHALL -

Rengor regelbundet med en fuktig trasa och neutrala flytande rengéringsmedel.

Undvik anvéndning av alkohol och rengéringsmedel som innehaller [6sningsmedel eller som ar allmént fratande.

Undvik att anvénda slipmedel.

Kontrollera regelbundet att strukturen inte har deformerats eller skadats. Byt genast ut skadade och deformerade skador.

BORTSKAFFANDE -

Vid slutet av anvandningen, kassera inte produkten eller dess komponenter i miljon, utan folj de lokala foreskrifterna for bortskaffande.

TEKNISKT OCH JURIDISK INFORMATION -
Undvik att placera produkten nara varmekallor.
Undvik att placera heta foremal i kontakt med produkten.
Maximal produktkapacitet garanteras for anvandning i miljoer med normala temperaturférhallanden (-5 ° C och + 40 ° C)
Plastpartiklar som utsétts for solljus kan med tiden férdndras i fargton och motstand. Produkten &r inte lamplig for lagring av I6sningsmedel eller
fratande material. Ej 1amplig for lagring av livsmedel. Undvik felaktig anvandning och anvéndning inte ar passande for produkten. Sta inte pa produkten.
Tillverkaren avvisar allt ansvar for skador som orsakats av saker eller personer genom felaktig anvandning av produkten eller en produkt som inte har monterats enligt monteringsanvisningarna
och dér anvdandningsvarningar inte har respekterats.
Tillverkaren avvisar ocksa allt ansvar for skador som orsakats av foremal som placeras pa skapet.

GILTIGHETSVILLKOR FOR GARANTIN -
Garantin galler endast om den kan bevisas genom det ursprungliga kdpdokumentet.
Produktens garanti géller inom EU: s territorium i 5 ar (inklusive den tvaariga garanti som foreskrivs i direktiv 99/44/EG, upptaget i Italien genom lagstiftningsdekretet av den 2 februari
2002, n.24) fran inkdpsdatumet under normala anvandningsférhallanden, inom de granser som anges i ovanstaende varningar, med beaktande av angivna belastningsgranser och montering-
sanvisningar. Normalt slitage pa produkten
ar undantaget.
Garantin galler inte om produkten utsatts for stotar, skador eller forandringar av nagot slag.
For att kunna tillgodogora sig av garantin maste inkdpsdokumentet, monteringsanvisningarna och de ursprungliga bruksanvisningarna presenteras.
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- HOIATUSED JA KOKKUPANEMISJUHISED -

OHUTUS -
Kokkupanemisjuhistes naidatud piirkoormused t&hendavad juhiste jargi kokku pandud konstruktsioonile thtlaselt jaotatud maksimaalset koormust.
Taitke kappi ainult késitsi, iima mehaaniliste vahenditeta. Arge koormake konstruktsiooni tle néidatud piiri: toode véi selle osad véivad deformeeruda ja puruneda.
Toodet tuleb kasutada alusega, mis toetub tasasele horisontaalsele porandale nii, et konstruktsioon oleks pustloodis ja riiulid oleksid téiesti horisontaalsed (kontrollige seda ka spetsiaalse
tooriista, nt vesiloodi abil), reguleerides vajaduse korral jalgu (maksimaalne reguleerimisulatus: 10 mm).
Koormatud kapi tmberkukkumine voib pohjustada tosiseid voi surmavaid vigastusi. Selle ohu valtimiseks tuleb kapp kinnitada pUsivalt seina kilge, nagu juhistes naidatud. Seina kilge
kinnitamiseks kasutage tldbleid, mis vastavad toele/seinale, mille kilge kapp kinnitatakse, ja mis oleksid piisava kandevdimega. Kasutage ainult juhistes ndidatud kinnitusseibe.

Pérast kokkupanekut, paigaldust ja seina kulge kinnitamist veenduge sobivate vahendite, nt vesiloodi abil uuesti, et kapp on otse: selle riiulid peavad olema taiesti horisontaalsed ja
konstruktsioon peab olema vertikaalne.

HOOLDUS -
Puhastage regulaarselt niiske lapi ja neutraalse seebi voi puhastusvahendiga.
Véltige alkoholi voi lahustit voi Uldse sddvitavaid aineid sisaldavate puhastusvahendite kasutamist.
Véltige abrasiivsete materjalide kasutamist.
Kontrollige regulaarselt, kas konstruktsioon pole deformeerunud voi kahjustunud. Vahetage deformeerunud voi kahjustunud osad viivitamatult.

KORVALDAMINE -

Pérast kasutamise 10ppu arge laske tootel voi selle osadel sattuda keskkonda, vaid jérgige kohalikke kdrvaldamisreegleid.

TEHNILINE JA OIGUSALANE TEAVE -
Arge paigutage toodet soojusallikate ldhedusse.
Véltige kuumade esemete kokkupuutumist tootega.
Toote maksimaalne eluiga on tagatud kasutamisel normaalsetes temperatuuritingimustes (-5°C kuni +40°C)
Vaigust osad voivad péikesevalguse mojul ajapikku tooni muuta ja nérgeneda. Toode pole moeldud lahustite voi s6dvitavate ainete
hoidmiseks. Pole méeldud toiduainete hoidmiseks. Viltige toote sobimatut kasutust. Arge seiske toote peal.
Valmistaja ei vota endale mingit vastutust kahjustuste voi vigastuste eest, mis on tulenenud toote ebadigest kasutusest voi kokkupanekust iima kokkupanemisjuhiseid ja
kasutamisjuhendit jargimata.
Samuti ei vota valmistaja endale mingit vastutust kahjustuste eest, mis on tekitatud kappi pandud esemete poolt.

GARANTII KEHTIVUSE TINGIMUSED -

Garantii kehtib ainult originaalsete ostudokumentide kinnitusel.

Toote garantii kehtib Euroopa Liidu territooriumil 5 aastat (kaasa arvatud kaheaastane garantii, mida néeb ette direktiiv 99/44/EU, rakendatud ltaalias 2. veebruari 2002. aasta seaduan-
dliku dekreediga

nr 24) alates ostukuup&evast ja normaalsete kasutustingimuste korral Ulalnimetatud juhiste piires, kui peetakse kinni kokkupanemisjuhistes margitud piirkoormustest. Garantii ei puuduta
toote normaalset kulumist.

Garantii kaotab kehtivuse, kui toode saab 166ke voi kahjustusi voi kui selles tehakse mingeid muudatusi.

Garantiidiguse kasutamiseks tulevad esitada originaalne ostudokument, kokkupanemisjuhend ja kasutamisjuhend.

-XIll-
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* Portata massima con utilizzo del bullone e

con peso uniformemente distribuito sul piano. * Gewicht gelikmatig verdeeld op het opperviak
* Weight evenly distributed on the shelves * PaBHOMepHO pacnpeneneHHbI BEC Ha NoKe
* Poids redistribué uniformément sur le plan  * B&pog katavepnpévo ooldpop@a eMévw oTo pa@t
* Gewicht gleichméBig auf dem Boden verteilt  * Svars vienmerigi sadalits pa plauktiem
* Peso uniformemente distribuido sobre * Svoris tolygiai paskirstytas ant lentyny

la superficie de apoyo * Ciezar réwnomiernie roztozony na potkach
* Peso distribuido de modo uniforme na prateleira * Hmotnost rovnomérné rozlozena na police
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VB %0

* [paHVuWTe Ha HaTOBapBaHe, MOCOYEHUN B MHCTPYKLMMTE 38 MOHTaX, C& OTHACAT 3a MAaKCMMAsEH TOBap, pa3npeseneH paBHOMEPHO
BbPXY KOHCTPYKLMATA, MOHTMPaHa Npu Cna3BaHe Ha yKa3aHWATa, fafeHn B IHCTPYKLMKTE 3a MOHTaX.

* Limity zataZenia uvedené v montaznych pokynoch sa vztahuju na maximalne zatazenie rovnomerne
rozmiestnené na zostavenej konstrukcii, pri dodrzani pokynov uvedenych v montaznych pokynoch.

* De belastningsgraenser, der er angivet i monteringsinstruktionerne, henviser til en maksimal belastning, jesvnt
fordelt pa det samlede stativ i henhold til anvisningerne i monteringsinstruktionerne

* Limitele de sarcina indicate In instructiunile de montare se refera la o sarcind maxima

distribuita uniform pe structura asamblata, respectand indicatiile Instructiunilor de Montare.

* Omejitve obremenitve, navedene v navodilih za montazo se nanaSajo na maksimalno obremenitev,

enakomerno porazdelieno na montiran izdelek, upoStevajo¢ navodila v navodilih za montazo.

* Kokoamisohijeissa ilmoitetut kuormitusrajat viittaavat enimmaiskuormitukseen, joka on tasaisesti

jakautunut rakenteelle, joka on koottu noudattaen kokoamisohjeita.

* Granice opterecenja navedene u uputama za montazu odnose se na maksimalno opterecenje koje je ravnomjerno
rasporedeno na konstrukciji montiranoj sukladno uputama za montazu.

* A szerelési utasitasokban megadott terhelési hatarértékek .a Szerelési utasitasoknak megfeleléen

Osszeszerelt szerkezeten, egyenletesen elosztott maximalis terhelésre vonatkoznak.

* De belastningsgranser som anges i monteringsanvisningarna avser en enhetlig maximal belastning

fordelad p& den monterade strukturen i enlighet med monteringsanvisningarna.

* Kokkupanemisjuhistes naidatud piirkoormused tdhendavad juhiste jargi kokku pandud konstruktsioonile

Uhtlaselt jaotatud maksimaalset koormust.
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Utilizzare le viti “Vs” e le rondelle “Rs” in dotazione per fissare la squadretta “Sts” al tettuccio
dell’armadio (fig ). Successivamente fissare la squadretta “Sts” alla parete (fig Il). Per il fissaggio
al muro utilizzare viti* e tasselli* adeguati alla tipologia di parete a disposizione * NOT INCLUDED

Precauzioni di sicurezza

Utilizzare le viti “Vs” e le rondelle “Rs” in dotazione per fissare la squadretta “Sts” al tettuccio dell’armadio (fig I).
Successivamente fissare la squadretta “Sts” alla parete (fig II).
Per il fissaggio al muro utilizzare viti* e tasselli* adeguati alla tipologia di parete a disposizione.

Security precautions

The cabinet shall be fixed to the wall By using the supplied screws "Vs" and friction rings "Rs", fix the bracket "Sts" to the top of the cabinet (Fig. I).
Then fix the bracket "Sts" to the wall (Figure II) using screws and wall plugs suitable to your wall.

Précautions de sécurité

L’armoire doit étre fixée au mur Utilisez les vis « VS » et les rondelles « RS » en dotation pour visser I'équerre « STS »
sur le dessus de I'armoire (image 1). Aprés, fixez I'équerre « STS » au mur (image ).

Pour la fixation murale utilisez les vis et les équerres en fonction de la nature du mur a votre disposition.

Sicherheitsvorkehrungen

Der Schrank muf an der Wand befestigt werden Verwenden Sie die gelieferten Schrauben Vs “und die Unterlegscheiben “Rs “um die Klammer « Sts »
auf dem Deckel des Schrankes zu befestigen (Abbildung 1). Danach befesti gen Sie die Klammer « Sts » an der Wand.

Fur die Wandfixierung benutzen Sie ausreichende Schrauben und Duebel je nach der Wandart die zur Verfugung steht.

Precauciones de seguridad
El armario debe ser fijado a la pared Utilizar las vides “Vs” y las rondanas en dotacion para fijar el escuadra “Sts” a la cima del armario (fig I).
Después fijar el escuadra “Sts” a la pared (fig I1). Por el fijado al muro utilizar vides y tacos en funcién de la tipologia de la pared a vuestra disposicion.

Precaucgoes de Seguranga
O gabinete é fixado a parede Use os parafusos "Vs" e arruelas "Rs" fornecida para fixar o suporte "santos" para o teto do gabinete (Fig. I).
Em seguida, anexar o suporte de "Sts" para a parede (Fig. Il). Para fixagdo parede usando parafusos e buchas adaptadas para os tipos disponiveis.

Srodki ostroznosci
Obudowa jest mocowana do sciany Uzyj Sruby "Vs" i podktadki "Rs" dostarczone do mocowania uchwytu "Swietych" na dachu szafy (rys. I).
Nastepnie podtgcz wspornik "Sts" do $ciany (rys. II). Do mocowania na $cianie za pomoca $rub i kotki dostosowane do rodzajéw dostepna.

Mpo@uAdgeig AopaAeiag

To uttoupyikd GUPBOUAIO OTEPEWVETAI OTOV TOIX0 XpNnOoIUOTIOINCTE TIG Bideg "Vs" kai podéAeg "Rs" TTou TTapéxeTal yia Tn oTepEwan Tou Bpayiova "Sts"
oTnV 0po®N TNG KaPTTivag (ZxAMa ). Tn ouvéxela, ouvdéaTe To OTAPIYMa "Sts" oTov Toixo (ZxAua ll).

MNa Tov kaBopioud Twv ToiXo Pe Bideg kKal oUTTa TTPOCAPUOLoVTal GTOUG TUTTOUG

-1-
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Omarica je pritrjena na steno

Uporabite vijake "Vs" in podlozke "Rs", ki za pritrditev oklepaj "Sts", na streho kabineta (slika I). Potem pritrdite nosilec "Sts",
na steno (slika Il). Za pritrje vanje na zid z vijaki in zidne vlozke prilagodijo glede na vrsto razpoloZljivih.

Bezpecnostni opatieni

SkFin je pfipevnén ke zdi Pouzijte Srouby "VS" a podlozky "Rs", dodava k upevnéni drzaku "Sts" na stfechu skfiné (obr. I).
Poté pfipojte konzolu "Sts" na sténu (obr. Il). Pro upevnéni na sténu pomoci vrutll a hmozdinek pfizpusobit dostupné typy.
Bezpecnostné opatrenia

Skrina je pripevneny k stene Pouzite skrutky "VS" a podlozky "Rs", dodava na upevnenie drziaku "Sts" na strechu skrine (obr.l).
Potom pripojte konzolu "Sts" na stenu (obr. Il). Pre upevnenie na stenu pomocou skrutiek a hmozdiniek prispdsobit dostupné typy.

Kaappi kiinnitetdan seinaan

Kayta ruuveja "vs" ja aluslevyt "Rs" toimitetaan kiinnitéd asennuslevy "Sts" sen katolle kaapin (kuva ). Sitten levyyn "Sts" seinaan (Kuva ).
Kiinnittdmiseen seindan ruuveilla ja seinatulpat mukautetaan kulloiseenkin kaytettavissa

Atsargumo priemonés

Spinta tvirtinama prie sienos Naudokite varztus "VS" ir poverzlés "RS" tiekiamos pridéti laikiklis "Sts" j kabinetg stogo (pav. I).
Tada pridéti laikiklis "Sts" prie sienos (pav. Il). Tvirtinimo prie sienos naudojant varztus ir sieny kai$¢ius pritaikytas tipais.
Sikkerhedsforanstaltninger

Kabinettet er fastgjort til veeggen Brug de skruer "Vs" og skiver "RS" leveres til at fastgore beslaget "Sts" pa taget af kabinettet (figur I).
Seet derefter beslaget "Sts" til veeggen (figur Il). Til montage pa vaeggen med skruer og rawlplugs tilpasset de typer til radighed.

Masuri de siguranta

Cabinetul este fixat pe pereteFolositi suruburi "Vs" si saibe "Rs", furnizate pentru a atasa suportul "Sts" la acoperis a dulapu lui (figura I).
Apoi atasati suportul "Sts" la perete (Figura Il). Pentru fixarea pe perete cu suruburi si prize de perete adaptate la tipurile disponibile.

Giivenlik Onlemleri

Kabine duvara baglanir Vidalari "Vs" ve pullar kabine ¢atiya destek "Sts" eklemek igin verilen "Rs" (Seki I) kullanin.

Daha sonra duvar (Sekil Il) dirsek "Sts" ekleyin. Vida ve duvar kullanarak duvara sabitlemek icin tirleri mevcut adapte fisler.
Sékerhetsforeskrifter

Skapet fasts i vaggen Anvand skruvarna "Vs" och brickor "Rs" som medféljer for att fasta konsolen "Sts" pa taket pa skapet (Figur I).
Sedan faster fastet "Sts" pa vaggen (Figur Il). For montering pa vaggen med skruvar och pluggar anpassas till de typer som finns.
Veiligheidsmaatregelen

Het kabinet is bevestigd aan de muur Gebruik de schroeven "Vs" en ringen "Rs" geleverd aan de beugel "Sts" hechten aan het dak
van de kast (zie figuur |). Bevestig vervolgens de beugel "Sts" tot de wand (figuur I1).
Voor de vaststelling van de muur met schroeven en pluggen aangepast aan de beschikbare types.

Sikkerhetshensyn

Skapet er festet til veggen Bruk skruene "Vs" og skiver "Rs" medfglgende a feste braketten "Sts" pa taket av kabinettet (figur I).

Fest deretter braketten "Sts" til veggen (figur ). For a feste pa veggen med skruer og plugger tilpasset de typer tilgjengelig.

Biztonsagi 6vintézkedések

A szekrény rogzitése a falra A csavarokat "Vs" és alatétek "Rs" szallitott csatolja a konzol "Sts" a tet6 a szekrény (1. abra).

Ezutan csatlakoztassa a konzol "Sts" a falra (abra 1l.) R6gzitéséhez a falra csavarokat és tipliket igazitani a tipus kaphato.

Mepku 3a 6esonacHocT

KabuHeTbT ce 3akpenBa kbM cTeHaTa M3nonasarite BuHTOBE "Vs" 1 Wwaiibn "Rs" focTaBeHu 3a 3akpenBaHe Ha ckoba "Sts" Ha nokpuea Ha kabuHeTa (cour. 1).
Crnep ToBa npunoxeTe Ha ckoba "Sts" Ha cteHaTa (cour. Il). 3a 3akpenBaHe Ha cTeHa € BUHTOBE U Atobenu aganTtvMpaT KbM Braa Ha pasnoroxeHue.
Drosibas pasakumi

Kabinets ir piestiprinats pie sienas Izmantojiet skrives "Vs" un paplaksnes "Rs" piegadaja pievienot grupa "Sts", lai jumta kabinets (attéls I).
Tad pievienojiet grupa "Sts", lai sienas (attéls Il). FikséSanai pie sienas, izmantojot skrives un sienu tapas pielagoti veida pieejama.
Ettevaatusabinoud

Kapis on seinale kinnitatud Kasutage kruvisid "Vs" ja pesurid "Rs" tarnitud lisada sulg "Sts", et katusele ruumi (joonis 1).

Siis lisada sulg "Sts" seina kilge (joonis II). Fikseerimiseks seinale kruvide ja seina pistikud kohan datud liiki saadaval.

Mpenopbku 3a 6e3onacHocT

W3nonsgarTte 6ontoBeTe “Vs” u wanbute “Rs”, goctaBeHn ¢ u3genveTo, 3a aa ukcupare briosara nnaHka “Sts” kbm
NOKPVBHUSA eneMeHT Ha wkada (dwur. ).

Cnep ToBa dukcupanTe briosarta nnaHka “Sts” kbm cteHaTa (cwur.ll).

Mpy MOHTMPaAHETO KbM CTEHaTa 13nonaeante 6ontose* n AGENN*, NOAXOASALLM 32 KOHKPETHUS TUM CTEHA.

Bezpecnostné opatrenia

Pouzite dodané skrutky ,V* a podlozky ,Rs" na upevnenie konzoly ,Sts" na vrchnu ¢ast’ skrine (obr. I).
Potom upevnite konzolu ,Sts* k stene (obr. II).

Na upevnenie na stenu pouzite skrutky* a rozperky* vhodné pre dany typ steny
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Sikkerhedsforanstaltninger

Brug “Vs” skruerne og “Rs” skiverne, der falger med, for at fastgere forbindelsesvinklen “Sts” til taget pa skabet (fig I).
Fastger derefter forbindelsesvinklen “Sts” til veeggen (fig Il).
For fastgerelse til vaeggen skal der bruges skruer* og indsatser, der passer til vaeggens type

Masuri de siguranta

Folositi suruburile “Vs” si saibele “Rs” furnizate pentru a fixa suportul “Sts” de partea superioara a dulapului (fig I).
Apoi fixati suportul “Sts” pe perete (fig Il).
Pentru fixarea pe perete, utilizati suruburi* si dibluri* corespunzatoare tipului de perete disponibil

Varnostni ukrepi

Uporabite prilozene vijake "Vs" in podlozke "R", da pritrdite nosilec "Sts" na vrh ohisja (slika I).
Nato pritrdite nosilec "Sts" na steno (slika Il).

Za pritrditev na steno uporabite vijake * in podlozke *, primerne za tip stene, ki je na voljo.

Turvaohjeet

Kayta toimitettuja ruuveja "Vs” ja kiinnityslevyja "Rs” kiinnittdaksesi kannatin "Sts” kaapin kattoon (kuva I).
Seuraavaksi kiinnité kannatin "Sts” seindan (kuva Il).

Seinaan kiinnittdmista varten kayta saatavilla olevia seinan tyyppiin sopivia ruuveja* ja kiinnitysosia*.

Sigurnosne mjere opreza

Upotrijebite isporucene vijke ,Vs* i podloSke ,Rs* kako biste nosac ,Sts” pri€vrstili na gornji dio ormara (slika ).
Nosac¢ ,Sts* zatim pri¢vrstite na zid (slika II).

Za pri¢vr§éivanje na zid upotrijebite vijke* i klinove* koji su prikladni za vrstu zida.

Biztonsagi elévigyazatossagi intézkedések

Az ,Sts” L szerelvények szekrénytet6hoz rogzitéséhez hasznalja a mellékelt ,Vs” csavarokat és
az ,Rs” alatéteket (I. abra)!

Ezutan rogzitse az ,Sts” L szerelvényt a falhoz (ll. dbra)!

A falhoz rogzitéshez hasznaljon az adott falszerkezetnek megfelel6 csavarokat* és diibeleket*.

Sakerhetsforeskrifter

Anvand de medféljande "Vs"-skruvarna och "Rs"-skivorna for att fasta "Sts"-vinkelhaken upptill pa skapet (bild I).
Fast darefter "Sts”-vinkelhaken pa vaggen (bild I1).

For fastning pa vaggen, anvand skruvar* och pluggar* som ar lampliga for den aktuella vaggtypen.

Ohutusabinoud

Kronsteini ,Sts” kinnitamises kapi Ulaosale kasutage kaasasolevaid kruve ,Vs” ja seibe ,Rs” (jn ).
seejarel kinnitage kronstein ,Sts” seina kdlge (jn II).

Seina kilge kinnitamiseks kasutage seina jaoks sobivaid kruve* ja tlubleid*.
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video tutorial montaggio armadio: BMAEO No c6opke WKada:

video tutorial how to assemble the cabinet: BivTeo pie 08Nyiec OLVAPHIOAOYNONC TG VTOUAATIAG:
vidéo d’assistance tutorielle de montage d’armoire: Skapja montazas video pamaciba:

Video-Tutorial zur Montage vom Schrank: Video-Tutorial zur Montage vom Schrank:

video tutorial del montaje del armario: Mokomasis vaizdo jragas, kaip surinkti spinta:

video tutorial de montagem do armario: Videonavod k montaZi skiing:

video tutorial montage kast: BNOEOKMMN C HANBbTCTBUA 3a MOHTMpPaHE Ha LwKad:

inStruktazne video k montazi skrine:
tutorial til montering af kabinettet:

aaannnn tutorial video montare dulap:
video predstavitev za montazo omare:
kaapin kokoamisvideotutoriaali:
video s uputama za montazu ormara:
Szekrény dsszeszerelés oktatd videod:
EEREEEE Y

videohandledning av skdpmontering:

kapi kokkupanemist juhendav video:

attrezzi da usare:
tools to use:

outils a utiliser: ~ ~
Zu verwendendes Werkzeug:

Herramientas necesarias: [ @

ferramentas a utilizar:

te gebruiken hulpmiddelen: - J
MCNOMNb3yeMbl UHCTPYMEHT: 4 N )
epyaAeia Tou TIpETel va Xpnaoluomoinouv: o

|zmantojamie instrumenti: 0

Relkalingi jrankiai: | | ‘ | |
narzedzia do uzycia = S
Nastroje k pouZiti: (5) w @
WHCTPYMEHTH, KouTo TpsibBa Aa ce 13nonsear:
pouzivané nastroje:

veerktgjer, du skal bruge: N VAN J
unelte de folosit:

pripomocki, ki jih morate uporabljati:

kaytettavat tyokalut:

potreban alat:

szerszamok:

verktyg att anvanda:

tooriistad kasutamiseks:
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Terry

Made in ltaly patent pending ODB DESIGN

Grazie per aver acquistato questo prodotto TERRY.

Thank you for buying this TERRY product.

Merci d’avoir choisi ce produit TERRY.

Wir danken lhnen fur den Kauf dieses TERRY-Produkts.
Gracias por haber comprado este producto TERRY.
Obrigado por ter comprado este produto da TERRY.

Wij danken u voor uw aankoop van dit TERRY product.
Bnaropapvm Bac 3a nokynky storo usgenua TERRY.

J0G EVXOPLIOTOUUE TTOU ayopdcate autod To Tpoidv TERRY.
Paldies, ka iegadajaties So TERRY produktu.

Dékojame, kad jsigijote $j TERRY gamin;.

Dziekujemy za zakup produktu firmy TERRY.

Dékujeme Vam za zakoupeni tohoto produktu TERRY.
Tak, fordi du har kebt dette TERRY produkt.

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs TERRY.
Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka TERRY
Kiitos, etta olet hankkinut taman TERRY-tuotteen.

Hvala vam na kupniji ovog TERRY proizvoda.

K6szdnjuk, hogy a TERRY terméket valasztottal

Tack for att du har kdpt denna TERRY produkt

Taname, et ostsite selle TERRY toote.

- AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI MONTAGGIO -

RECOMMENDATIONS AND ASSEMBLY INSTRUCTIONS - MISES EN GARDE ET INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE -
WARNHINWEISE UND MONTAGEANLEITUNG - ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE MONTAJE -
ADVERTENCIAS E INSTRUCOES DE MONTAGEM - WAARSCHUWINGEN EN MONTAGE-INSTRUCTIES -
MPEAYMNPEXOEHMA N MHCTPYKLIMU MO CBOPKE - TMPOEIAOMOIHSEIS KAl OAHTMES SYNAPMOAOIMHSEHS -
REKOMENDACIJAS UN MONTAZAS INSTRUKCIJAS - REKOMENDACIJOS IR SURINKIMO INSTRUKCIJOS -
ZALECENIA | INSTRUKCJE MONTAZU - DOPORUCENI A POKYNY PRO MONTAZ -
ADVARSLER OG MONTERINGSINSTRUKTIONER - AVERTISMENTE S| INSTRUCTIUNI DE MONTARE -
OPOZORILA IN NAVODILA ZA MONTAZO - KOKOAMISVAROITUKSET JA -OHJEET -

UPOZORENJA | UPUTE ZA MONTAZU - SZERELESRE VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK -
VARNINGAR OCH MONTERINGSANVISNINGAR - HOIATUSED JA KOKKUPANEMISJUHISED -



